
Beth Karmo ܀ Isaac of Antioch ܀ Memra 38 ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Memra 38 On poverty (title appears dual-themed, e.g. 'On

poverty and on ...'; second half not fully legible at available

resolution)
Pages 789–800 · 12 pages · translation in progress ·

ܢ.‏
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
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ܦܸܣ. ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܙܲ ܠܗܵ ܐ: ܘܲ

ܩܵ ܬ݂ ܪ ܫܸ ܛܲ ܪܝ ܕܐܸ ܝܬ݂ ܠܝܼ ܡܵ ܓܒ݂

. حُ مَ مانَ لا يَسْ نَّ هٰذا الزَّ كِ ، ولٰ تَ مْ ظَ الصَّ بِّي أَنْ أَحفَ تُ لي يا رَ رْ تَ اِخْ AR

TR gvyth lī  mārī  d-eṭar shethqā: wa-l-hādh zavnā lā mapes.
EN I chose, my Lord, to keep silence, but this time does not allow it.
FR J'ai choisi, mon Seigneur, de garder le silence, mais ce temps ne le permet pas.

ܦܹܩ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܐ ܤܵ
ܕ݂ ܒܹܗ ܠܵ ܐܡܸ

ܕܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܫܲ ܐܢ  ܠܡܹ
ܠܲ
ܬ݂  ܩܹܲ

ܪ ܥܸ

. رُ ، وأَنْ أَبقى فيهِ لَستُ أَقْدِ كوتِ إِ السُّ فَ رْ بْتُ إلى مَ رَ هَ AR

TR ʿerqēth la-l-mēn shalyūthā: w-da-ʾmedh bēh lā sāpēq nā.
EN I fled to the harbor of stillness, but to remain in it I am not able.
FR J'ai fui vers le port du repos, mais je ne puis y demeurer.
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ܢܹܗ.‏ ܪ ܡܸ ܐ ܠܒܲ
ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܫܲ ܥ 

ܪܲ
ܐ: ܬ

ܛܦܵ ܝܵܢܝ ܪܸܥܝܵܢܝ ܘܲ ܥ̣ ܨܒ݂ ܫܵ

ا. جً هُ خارِ تْ حَ رَ كوتِ وطَ تْ بابَ السُّ رَ سَ ، وكَ هُ تْ أَ تي فِكري وأَطفَ بَتْ إرادَ لاعَ AR

TR shāʿ ṣvyānī  reʿyānī  wa-ṭpā: traʿ shalyūthā l-bar menēh.
EN My will played with my mind and quenched it, and broke down the door of stillness, casting it
forth.
FR Ma volonté a joué avec mon esprit et l'a submergé, elle a brisé la porte du repos et l'a jetée dehors.

ܬ݀ ܒܹܗ܀ ܙܲ
ܥ ܐ ܘܠܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܥܵ ܒ݂ ܪܝ: ܨܸ
ܗ ܠܟܸܢܵ ܤܬܹ

ܟܲ
ܝܟ݂ ܙܸܩܬܵܐ ܬ ܐܲ ܘ

تْ بِها. قَ ، ونَطَ وحِ عُ الرّ تي إصبَ ارَ نّ تْ كِ عَ ةٍ لَسَ بْرَ إِ وكَ AR

TR w-aykh zeqtā tkastēh l-kenārī : ṣevʿā d-rūḥā w-leʿzat bēh.
EN And like a sting the finger of the Spirit pierced my harp, and spoke through it.
FR Et comme un aiguillon, le doigt de l'Esprit a percé ma harpe, et par elle il a parlé.

ܡܝܵܐ.
ܪܲ
 ܐ ܒܐܸ

ܬ݀ܵ

ܒ݂ ܠܝܼ ܐܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: ܘ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܛܠܸ
ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ ܢܸܦܩܹ

يا. مِ رْ ما لِإِ غيرٌ، وأَعطاني آيَةً كَ وحِ وأَنا صَ تُ بِالرّ جْ رَ خَ AR

TR nepqēth rūḥā da-ṭle nā: w-ya(h)v lī  ātā b-eramyā.
EN I went forth in spirit, young as I am, and he gave me a sign, as with Jeremiah.
FR Je suis sorti en esprit, tout jeune que je suis, et il m'a donné un signe, comme à Jérémie.

܀ ܕ݂ ܠܝܼ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܡܵ
ܐ ܒܠܵ ܫܹ ܡܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܛܵ ܕܝܘܿ ܬܲܝ ܗܸ ܪܹܬ݂ ܕܐܝܼ

ܡ̇ ܐܲ


. ني ثَقيلَ اللِّسانِ لَ عَ وسى جَ ما بِم ، وكَ لٌ قُلتُ إنّي جاهِ AR

TR amrēth d-ʾī taī  hedyōṭā: wa-b-mūshē b-lāmā ʿbadh lī .
EN I said, I am unlearned, but, as with Moses, he made of me one slow of speech.
FR J'ai dit que j'étais un ignorant, et, comme avec Moïse, il a fait de moi un homme à la langue lourde.



ܗ.‏ ܩܹ ܬ݂ ܢܝ ܫܸ
ܕܲ
 ܢ ܨܵ

ܝܟ݂ ܝܘܢܵ ܐܲ ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ  ܙܘܼ ܢ ܟܵܪܘܿ ܬ݂ ܡ̣ ܩܹܲ

ܪ ܥܸ

. هُ متُ ني صَ ما لِيونانَ اصطادَ ، وكَ ةِ رازَ نَ الكِ بْتُ مِ رَ هَ AR

TR ʿerqath men kārōzūthā: w-aykh ywnān ṣādanī  shethqēh.
EN I fled from preaching, and like Jonah, silence caught me.
FR J'ai fui la prédication, et, comme Jonas, son silence m'a saisi.

ܗ܀ ܡܹ ܓ݂ܵ  ܗ ܒܝܼ ܦܸܬ݂ ܕ݂ ܠܹ ܩܸ ܐ: ܘܝܼ ܢܵ ܐܝܼ
ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܒ݂  ܬ݂ ܬܘܼ ܝܼ ܗܡ̇

ܐܲ
ܘ

. هُ تُ مَ لِ لَتْ فِيَّ كَ عَ ، فاشتَ سولِ الكَ ا كَ لْتُ أَيضً وتَكاسَ AR

TR w-ahmī th tūv aykh maī nā: w-ī qedh lēh bī  pethghāmēh.
EN And again I grew idle, like a sluggard, but his word burned within me.
FR Et de nouveau je me suis relâché, comme un paresseux, mais sa parole a brûlé en moi.

ܝܢܝ. ܟܲ ܤܡܘܿ ܢܝ ܘܲ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܘܝܼ ܡ̣ ܐ: ܗ݀ ܢܵ
ܫ ܐ̄ ܬܲ


ܟܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܒ ܗܵ

ني. دْ يني وأَسنِ ن يَم نْ عَ ، فَكُ تِكَ وَّ دُ بِقُ ها أَنا أُجاهِ AR

TR hā b-ḥaylākh methkatash nā: hwī  men yamī nī  wa-smōkaynī .
EN Behold, in your strength I struggle; be at my right hand, and support me.
FR Voici, dans ta force je lutte ; sois à ma droite et soutiens-moi.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܟܸܒ݂ ܒܪܸܥܝܵܢܝ 

ܪܲ
: ܘ ܪ ܒܝܼ

ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ ܪ  ܡܲ ܝܟ݂ ܐܹ ܠܲ
ܥ

. تَكَ عْ في فِكري قِصَّ ، وضَ مْ أَنتَ فِيَّ لَّ ، فَتَكَ لَّمَ نكَ أُريدُ أَنْ أَتَكَ عَ AR

TR ʿlaykh ēmar a(n)t emar bī : w-rakev b-reʿyānī  tashʿī tākh.
EN Concerning you would I speak; speak then through me, and set your story within my mind.
FR C'est de toi que je veux parler ; parle donc en moi, et place dans mon esprit ton récit.



ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܓ݂ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܪܝ  ܐ ܡܵ
ܠܵ ܝܵܐ: ܐܸ ܨܘܿ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

. دٍ ساجِ بّي كَ ، بَلْ يا رَ نْ صٍ إذَ فاحِ لا كَ AR

TR lā (h)wā dēyn aykh bāṣōyā: elā mārī  aykh sāghōdā.
EN Not, then, as one who examines, but, my Lord, as one who worships.
FR Non pas, cependant, comme celui qui scrute, mais, mon Seigneur, comme celui qui adore.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܡ 

ܠ̇ܲ

 ܢ ܕܛܵ ܐ ܒܹܗ: ܠܡ̇ ܙܟܸ݁ ܟ݂ ܐܸ ܝܢܵ ܒ݂ ܠܝܼ ܙܲ ܗܲ

. كَ دَ سُّ دُ تَجَ ن يَجحَ ، على مَ رَ بِهِ نتَصِ كَ لِأَ لاحَ ني سِ أَعطِ AR

TR hav lī  zaynākh ezke bēh: l-men d-ṭālam paghrānūtākh.
EN Give me your weapon, that with it I may conquer him who denies your taking of a body.
FR Donne-moi ton arme, que par elle je vainque celui qui nie que tu aies pris un corps.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܡ ܟܹܐܦܵ ܟ: ܢܤܝܼ ܝܼ ܡܲ ܓ݂ܵ  ܐ ܕܦܸܬ݂

ܠܥܵ ܦ ܠܝܼ ܩܸ ܟܘܿ

. رَ الإيمانِ جَ عَ فيهِ حَ ، لِيَضَ ماتِكَ لِ قلاعَ كَ اُحنِ لي مِ AR

TR kōp lī  qelʿā d-pethghāmaī k: nsī m kēpā d-haymānūtā.
EN Bend for me the sling of your words, that it may set therein the stone of faith.
FR Courbe pour moi la fronde de tes paroles, qu'elle y place la pierre de la foi.

܀ ܟ݂ ܡܵ ܠܘܿ ܠܝܵܕ݂ ܛܵ ܘܼ ܐ ܠܓ݂ ܪܡܸ
ܐܲ
ܬܝ: ܘ ܫܘܼ

ܠܵ ܚܲ ܕܵܐ ܕ ܩ ܒܐܝܼ ܦܘܿ ܬܸ

. دَ لَكَ عْ جالوتَ الجاحِ عفي، ويَصرَ لى يَدِ ضَ جْ عَ لِيَخرُ AR

TR tepōq b-ʾī dā d-ḥalāshūtī : w-arme l-ghūlyādh ṭālōmākh.
EN Let it go out by the hand of my weakness, and strike down the Goliath who denies you.
FR Qu'elle sorte par la main de ma faiblesse, et abatte le Goliath qui te renie.



ܡ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ 790

ܗ. ܬܹ ܪܒܝܼ
ܬܲ
 ܒ݂ ܗ ܘܲ ܬܹ ܫܚܵ ܘܼ̈ ܕܸܡ: ܒܡ ܐ ܟܠܡܸ

ܘ̣ܵ  ܩܢܸܐ ܗ̄
ܕܲ
 
ܘܿ̇ ܐ

، هِ وِّ هِ ونُمُ قاديرِ ، بِمَ يءٍ لَّ شَ نِ اقتَنى كُ يا مَ AR

TR ʾō da-qne (h)wā klmedem: b-mūshḥātēh wa-b-tarbī tēh.
EN O one who possessed everything, in its measures and its increase,
FR Ô toi qui possédais tout, en ses mesures et en son accroissement,

ܠܝܵܐ܀ ܓܲ
ܟ݂ 

ܪܵ

ܪܵ
ܪ ܒܝܼ ܫ ܐ ܒܨܝܼ

: ܕܠܵ ܝܟ݂ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܪܝ 

ܐܡܲ ܪ ܡܹ ܨܲ
ܒܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

. يرُ ناقِصٍ نَ فِيَّ غَ كَ المُعلَ قَّ نَّ حَ ، لأَ نكَ ري عَ صْ ميمَ لا يَنقُ AR

TR lā tbaṣar mēmarī  da-ʿlaykh: d-lā b-ṣī r bī  shrārākh galyā.
EN let not my discourse about you fall short, for your truth revealed in me is not lessened.
FR que mon discours sur toi ne soit pas diminué, car ta vérité révélée en moi n'est pas amoindrie.

ܦ.‏ ܛܲ
ܥܲ
ܬ݂  ܢ ܐܸ ܢܲ ܟ݂ ܛܝܼ ܘܵ : ܙܝܼ ܤܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܪܲ
 ܕܸ ܟ݂ ܡܸ ܟܝܵܢܵ

هُ طينُنا. كَ لَفَّ ها تُرابُنا، وبَهاءَ رَ تَ تُكَ سَ بيعَ طَ AR

TR kyānākh mederan ethkasī : zī wākh ṭī nan eth ʿaṭap.
EN Your nature was covered by our dust; your splendor was wrapped in our clay.
FR Ta nature a été couverte de notre poussière ; ta splendeur s'est enveloppée de notre argile.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܒ ܝܵܢܲ ܟ݂ ܢ: ܘܲ ܝܵܢܲ ܟ݂ ܒܲ

ܟ݂  ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ


. نا في لاهوتِكَ تُ بيعَ نا، وطَ تِ بيعَ لاهوتُكَ في طَ AR

TR alāhūtākh ba-khyānan: wa-khyānan b-alāhūthākh.
EN Your Godhead is in our nature, and our nature is in your Godhead.
FR Ta divinité est dans notre nature, et notre nature est dans ta divinité.



ܦܵܐ. ܚܠܵ ܝܵܐ ܘܫܘܼ ܢܵ ܓ݂ ܐ ܫܘܼ
ܐ: ܘܠܵ ܠܵ ܠܒܵ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܓ݂ܵ ܙܵ ܝܬ݁ ܡܘܼ ܠܲ



. رَ يُّ لَ ولا تَغَ بَدُّ ، ولا تَ زاجَ ولا اختِلاطَ لا مِ AR

TR layt mūzāghā w-b-w-l-bālā: w-lā shūghnāyā w-shūḥlāpā.
EN There is no mixture and no confusion, no alteration and no change.
FR Il n'y a ni mélange ni confusion, ni altération ni changement.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܚ̇ ܟܲ
ܫ ܝܢܝ ܕܐܸ ܕܲ

ܘܒܸ݁
ܐ ܬܵ ܢܝ: ܠܵ ܚܬܵ ܟܲ

ܫ ܠ ܕܐܸ
ܥܲ
ܕܵܟ݂  ܐ ܐܵܘܒ݁ ܠܵ

. دتُكَ جَ نّي وَ ني لأَ دْ دتَني، ولا تُفقِ جَ نَّكَ وَ نَّكَ لأَ دَ لا أُفقِ AR

TR lā āwbdākh ʿal d-eshkaḥtānī : lā tāwbedaynī  d-eshkaḥtākh.
EN Let me not lose you, because you found me; do not lose me, because I found you.
FR Que je ne te perde pas, pour m'avoir trouvé ; ne me perds pas, pour t'avoir trouvé.

ܝܗܝ. ܝܬܵ
ܪܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܒ݂  ܝܢܝ ܬܘܼ ܟ݂ ܘܗܝ: ܘܲ ܬܵ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܘܝܼ 

ܟ݂ ܩܵ ܟܝܵܢܵ

قتَها. لَ ما خَ ا كَ تي أَيضً بيعَ ، وطَ يَ ما هِ تَتْ كَ بَ تُكَ ثَ بيعَ طَ AR

TR kyānākh qāwī  aykh d-ʾī tāwhī : wa-khynī  tūv aykh da-b-raytāyhī .
EN Your nature remained as it was; my nature too, as you created it.
FR Ta nature est demeurée telle qu'elle était ; ma nature aussi, telle que tu l'as créée.

܀ ܬ݂ ܕ݂ ܒܲ ܐ ܐܸ
ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܝܬ݂ ܕܝܼ ܗܘܹ̇ ܕܲ

: ܘ ܬ݁ ܦ݂ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܢܝ ܠܵ ܠܬܵ ܩܲ
ܫ

ܕܲ


. تُ لَكَ لَم أَهلِكْ رْ ، وإذْ صِ رْ يَّ غَ تَ ني لَم تَ لتَ مَ إذْ حَ AR

TR da-shqaltānī  lā eshtaḥlaft: w-da-hwēyth d-ī lākh lā ebadhth.
EN In taking me up you were not changed; in becoming yours I was not lost.
FR En me prenant, tu n'as pas changé ; en devenant tien, je ne me suis pas perdu.



܀ ܟ݂ ܝܬ݂ ܒܵ ܐ ܦܗܹ
ܢܝ ܠܵ ܦܬܵ ܛܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐܸ : ܘܕܹ ܬ݁ ܝܼ ܢ̣ ܓ݂ ܬܲ

ܫ ܐ ܐܸ
ܪܬ݁ ܒܝܼ ܠܵ ܥܡܲ

ܕܲ


. بْ فيكَ ني لَم أَذُ ، وإذْ لَبِستَ لْ بَدَّ تَ نتَ فِيَّ لَم تَ كَ إذْ سَ AR

TR da-ʿmart bī  lā eshtaghnī t: w-dēethʿaṭaptānī  lā phēyth bākh.
EN In dwelling in me you were not altered; and when you put me on, I did not vanish into you.
FR En habitant en moi, tu n'as pas été altéré ; et lorsque tu m'as revêtu, je ne me suis pas dissous en
toi.

ܐ.‏ ܢܵ ܐ ܐܸ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܗܘܵ ܦ: ܘܲ

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܟܝܵܢܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

وَ أَنا. ا لَيسَ هُ دً سَ رْ جَ ، ولَم تَصِ تُكَ بيعَ رْ طَ يَّ غَ تَ لَم تَ AR

TR lā (h)wā kyānākh eshtaḥlap: wa-hwā paghrā d-lā enā.
EN Your nature was not changed, and it did not become a body that was not mine.
FR Ta nature n'a pas changé, et elle n'est pas devenue un corps qui ne fût pas le mien.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܘܝܼ ܕܢܸܗܘܸ : ܐܸܫܬ݁ ܟ݂ ܬܵ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܐ ܟܝܵܢܝ ܕܠܵ ܘܠܵ

ا. هً تْ أَنْ تَصيرَ إلٰ قَّ ، استَحَ ن دونِ لاهوتِكَ تي مِ بيعَ ولا طَ AR

TR w-lā kyānī  d-lā alāhūtākh: eshtwī  d-nehwe alāhā.
EN nor was my nature, apart from your Godhead, made fit to become God.
FR et ma nature, sans ta divinité, n'a pas été rendue digne de devenir Dieu.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܐ ܕܢܸܗܘܸ ܫܵ ܢܵ
: ܠܐ̄ ܦܬ݁ ܛܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܝܟ ܐܸ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܘ ܒ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

. ثلَكَ ، لِيَصيرَ مِ تِكَ لَبِستَ الإنسانَ حمَ أَنتَ الّذي بِرَ AR

TR a(n)t hāw b-raḥmayk ethʿaṭapt: l-nāshā d-nehwe akhwāthākh.
EN You it is who, in your mercy, put on man, that he might become like you.
FR C'est toi qui, par ta miséricorde, as revêtu l'homme, pour qu'il devienne semblable à toi.



ܐ؟ ܠܹ ܒ݂ܵ ܕ ܚ ܘܲ
ܠܲ
 ܫܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܘܵ ܐ ܗ̄

: ܠܵ ܚܬܵܐ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܝܗܝ  ܘ̣ ܠܒܸܫܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

عَ ويَبلى. ، لا لِيُخلَ ثَوبٍ هُ كَ أَنتَ الّذي لَبِستَ AR

TR a(n)t hāw l-beshtāyhī  aykh naḥtā: lā (h)wā d-meshtlaḥ wa-d-vālē
EN You it is who put him on like a garment, not one to be stripped off and to wear out.
FR C'est toi qui l'as revêtu comme un vêtement, non pour qu'il soit ôté et s'use.

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܢ  ܟ݂ ܟܝܵܢܲ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܢ: ܘܠܵ ܝܵܢܲ ܕ݂ ܟ݂ ܒܲ ܓ݂ ܟܝܵܢܵ ܐ ܡܙܝܼ

ܠܵ

. تِكَ بيعَ نا بِطَ تُ بيعَ طُ طَ لِ نا، ولا تَختَ تِ بيعَ تُكَ بِطَ بيعَ جُ طَ زِ تَ لا تَم AR

TR lā mzī gh kyānākh ba-d-yānan: w-lā ḥvī kh kyānan ba-khyānākh.
EN Your nature is not mixed with our nature, nor is our nature blended with your nature.
FR Ta nature n'est pas mélangée à notre nature, ni notre nature confondue avec ta nature.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܢ ܐܝܼ
ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪܝܵܐ ܒ ܫܲ ܢ: ܘ

ܬܲ
 ܠܡܘܼ ܪܝ ܫܲ ܟ݂ ܡܵ ܗ̣̄ܝ ܒܵ

ܐ 
ܪܵ
 ܢܛܝܼ

. ينونَتُكَ نا كَ دِ سَ نا، وحالَّةٌ في جَ تُ يَّ امِ بّي، تَم ، يا رَ ةٌ فيكَ حفوظَ مَ AR

TR nṭī rā (h)ī  bākh mārī  shalmūtan: w-sharyā b-paghran ʾī thūtākh.
EN In you, my Lord, our wholeness is preserved; and in our flesh your being dwells.
FR En toi, mon Seigneur, notre intégrité est préservée ; et dans notre chair demeure ton être.

. ܬ݂ܵܐ ܗ̄ܝ  ܚܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬܵ ܪܘܼ ܢ )ܡܵ ܠܲ
ܐ: ܕ

ܩܵ ܠܝܼ ܢ ܤܲ
ܬܲ
 ܟ݂ ܪܹܫܝܼ ܒܵ

لَتْ إلَينا. تَكَ نَزَ بوبِيَّ نَّ رُ تُنا، لأَ تْ باكورَ دَ عِ بِكَ صَ AR

TR bākh rēshī tan salī qā: d-lan mārūtākh naḥī thā (h)ī .
EN In you our first-fruits have ascended, for to us your lordship has come down.
FR En toi nos prémices sont montées, car vers nous ta seigneurie est descendue.



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܓ݂ ܦܠܝܼ ܒܲ
ܒ݂  ܐ ܬܘܼ

ܐ: ܘܐܵܦܠܵ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܘܦܘܼ
ܩܵ ܕ݂ ܐ ܒܤܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. سامٍ ا بِانقِ ، ولا أَيضً راقٍ قٍّ وفِ نْ ذٰلِكَ بِشَ لَم يَكُ AR

TR lā (h)wā b-sedhqā w-pūrshānā: w-āplā tūv ba-plī ghūtā.
EN It was not by rupture and separation, nor again by division.
FR Ce ne fut ni par déchirement ni par séparation, ni non plus par division.

ܢ. ܢܲ ܝܢ ܚ̄ ܘܕܹ
ܢ ܡܵ ܪܹܝܢ ܒܢܝܼ ܬ݂ ܒܲ

ܐ 
ܢ: ܘܠܵ ܦܝܼ ܪ̈ܨܘܿ ܪܹܝܢ ܦܲ ܬ݂ ܒܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

. فُ نَحنُ بِابنَينِ رِ ، ولا نَعتَ ينِ نْ بِأُقنومَ لَم يَكُ AR

TR lā (h)wā ba-thrēyn parṣōpī n: w-lā ba-thrēyn b-nī n māwdēyn (ḥ)nan.
EN It was not in two persons, nor do we confess two sons.
FR Ce ne fut pas en deux personnes, et nous ne confessons pas deux fils.

ܓ݂ ܐ ܦܠܝܼ
ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ

مٍ سِ نقَ يرُ مُ ، إذْ غَ دٌ هٌ واحِ إلٰ AR

TR ḥadh alāhā: kad lā plī gh
EN One God, while undivided,
FR Un seul Dieu, sans division,

ܦ܀ ܠܲ
ܚ ܫܲ ܐ ܡ

ܐܵܦܠܵ

. رٍ يِّ غَ تَ ولا مُ AR

TR āplā mshaḥlap.
EN nor changed.
FR ni changé.



ܢ.
ܪܲ

ܐ ܕܡ̇ ܬܲ  ܢܘܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ

ܥܲ
ܕ 791

ܪܢܵܫ.‏ ܗ ܒܲ
ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܠܡܵ ܕ݂ ܨܲ ܚܲ ܕ݂ܵܐ:   ܘܿ ܒ݂

ܪ ܥܵ ܐ ܘܒܲ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܪ  ܒܲ

. هٌ وإنسانٌ ةٌ، إلٰ دَ ةٌ واحِ ، صورَ انِعِ رابِ وابنُ الصّ ابنُ التُّ AR

TR bar ʿaprā w-bar ʿāvōdhā: ḥadh ṣalmā alāh ba-rnāsh.
EN Son of dust and Son of the Maker, one image, God and man.
FR Fils de la poussière et Fils du Créateur, une seule image, Dieu et homme.

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܕ݂ ܐܝܼ ܚܲ ܐ ܘ

ܬܵ ܐ: ܚܕܵܐ ܕܡܘܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܡ ܒܲ

ܪ ܐܵܕܵ ܒܲ

ةٌ. دَ ةٌ واحِ رامَ دٌ وكَ هٌ واحِ بَ ، شَ مَ ابنُ اللهِ ابنُ آدَ AR

TR bar ādām bar alāhā: ḥdā d-mūtā w-ḥadh ʾī qārā.
EN Son of Adam, Son of God, one likeness and one honor.
FR Fils d'Adam, Fils de Dieu, une seule ressemblance et un seul honneur.

ܐ. ܢܵ ܠܛܵ ܕ݂ ܫܘܼ ܚܲ ܐ  ܓܵ
ܕ݂ ܬܵ ܚܲ ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܪ ܡܲ ܡ ܒܲ ܝܲ ܪ ܪ ܡܲ ܒܲ

. دٌ لطانٌ واحِ دٌ وسُ ، تاجٌ واحِ لَكوتِ ريَمَ ابنُ المَ ابنُ مَ AR

TR bar maryam bar malkūtā: ḥadh tāgā ḥadh shūlṭānā.
EN Son of Mary, Son of the Kingdom, one crown, one dominion.
FR Fils de Marie, Fils du Royaume, une seule couronne, une seule puissance.

ܐ܀ ܬܵ ܠܡܘܼ ܐ ܚܕܵܐ ܫܲ ܙܘܵ ܕ݂ ܚܸ ܚܲ  : ܕ݂ ܕ݂ ܡܪܹܗ ܕܕܵܘܝܼ ܪ ܕܵܘܝܼ ܒܲ

ةٌ. دَ ةٌ واحِ يَّ امِ دٌ وتَم رٌ واحِ نظَ ، مَ بُّ داوودَ ابنُ داوودَ رَ AR

TR bar dāwī dh mrēh d-dāwī dh: ḥadh ḥezwā ḥdā shalmūtā.
EN Son of David, Lord of David, one appearance, one wholeness.
FR Fils de David, Seigneur de David, une seule apparence, une seule intégrité.



ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܕ݂ܵܐ ܡܵ ܐ ܚ
ܝܠܵ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܝܵܐ:  ܪܘܿ ܪ ܒܵ ܦ ܒܲ ܪ ܝܵܘܤܸ ܒܲ

ةٌ. دَ ةٌ واحِ بوبِيَّ ةٌ ورُ دَ ةٌ واحِ ، قُوَّ فَ ابنُ الخالِقِ ابنُ يوسُ AR

TR bar yāwsep bar bārōyā: ḥadh ḥaylā ḥdhā mārūtā.
EN Son of Joseph, Son of the Creator, one power, one lordship.
FR Fils de Joseph, Fils du Créateur, une seule puissance, une seule seigneurie.

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܡ ܗܲ ܝܵܐ ܢܩܝܼ ܕ݂ ܪܟܵܐ: ܒܫܸ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܝܢܲ ܒܹ ܐ ܨܵ

ܠܵ

. ، أَنْ نُقيمَ إيمانَنا إهمالًا رِ النّاسِ سائِ ، كَ لا نُريدُ AR

TR lā ṣābēynan aykh sharkā: b-shedhyā nqī m haymānūtan.
EN We do not wish, like the rest, to set up our faith carelessly.
FR Nous ne voulons pas, comme les autres, établir notre foi à la légère.

ܦܵܐ.‏ ܚܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܝܢ ܒܹܗ ܘܲ ܐ: ܡܘܕܹ
ܙܵܓܵ ܡܘܼ ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܝܢ ܓܹ ܠܹ

ܗܵ

، رٍ يُّ زاجٍ وتَغَ فونَ بِهِ في مِ رِ لاءِ الّذينَ يَعتَ هٰؤُ فَ AR

TR hālēyn gēyr da-b-mūzāgā: mwdēyn bēh wa-b-shūḥlāpā.
EN For these who confess him in mixture and in change,
FR Car ceux-là qui le confessent dans le mélange et le changement,

ܗ܀ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܗ ܘܐ̄ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܝܢ: ܠ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ ܠ ܪܗܘܿ ܒ݂ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܩ  ܦܤܝܼ

. هِ هِ وناسوتِ ن لاهوتِ ، عَ تَينِ ثنَ نِ الِا قطوعٌ عَ م مَ هُ جاؤُ رَ AR

TR psī q hāw savrhōn l-tartayhēyn: l-alāhūtēh w-nāshūtēh.
EN their hope is cut off from both, his Godhead and his manhood.
FR leur espérance est retranchée des deux, de sa divinité et de son humanité.



ܫ.‏ ܢ ܦܵܐ̇ ܝܢ ܡ̇ ܪܬܹ
ܬܲ
ܘ  ܡܼ

ܠܲ
ܛ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܠܒܵ ܢ ܒܘܼ ܠܘܼ ܥܸ
ܐܲ
ܐ ܕ ܕܡܵ

، فَماذا يَبقى؟ تَينِ ثنَ دوا الِا حَ ، وجَ ختِلاطَ لوا الِا م إذا أَدخَ نَّهُ لأَ AR

TR d-mā d-aʿelūn b-w-l-bālā: wa-ṭlamī w tartēyn men pāsh.
EN For when they bring in confusion and deny both, what is left?
FR Car lorsqu'ils introduisent la confusion et renient les deux, que reste-t-il ?

ܝܢ܀ ܪܬܹ
ܬܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܢ ܠܹ ܠܚܝܼ ܡܫܲ

ܕܲ
ܝܢ:  ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܠܚܘܼ

ܬܲ
ܢܸܫ

. تَينِ ثنَ نَ الِا دونَهُ مِ رِّ م الّذينَ يُجَ ، هُ تَينِ ثنَ نَ الِا دوا مِ رَّ لِيُجَ AR

TR neshtalḥūn men tartayhēyn: da-mshalḥī n lēh men tartēyn.
EN Let them be stripped of both, who strip him of both.
FR Qu'ils soient dépouillés des deux, eux qui le dépouillent des deux.

ܝܢ. ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢܹܝܢ  ܘܒܸܕ݂ ܐܸ

ܝܢ: ܕܐܵ ܘܕܹ
ܝܢ ܡܵ ܢܗܹ ܝ ܡܸ

ܟܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ
ܒ

ما؟ يهِ لتَ ما كِ هُ وَ الّذي أَضاعَ ، هُ فونَ بِهِ رِ نْ يَعتَ ما إذَ هِ يَّتِ أَ بِ فَ AR

TR b-aynā kaī  menhēyn māwdēyn: d-āwbedh enēyn tartayhēyn.
EN In which of the two, then, do they confess him who destroyed them both?
FR En laquelle donc des deux le confessent-ils, eux qui ont perdu les deux ?

܀ ܘ ܗ݀ܝ ܗ̄ܝ ܬ݀ ܠܵ
ܦܲ
ܚܠ

ܬܲ
ܢ ܐܸܫ ܝܢ: ܐܸ ܕ݂ ܡܘܕܹ ܗ ܟܲ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܒ

. وَ وَ هُ رَ فَلَيسَ هُ يَّ غَ نْ تَ إِ ، فَ هِ فوا بِلاهوتِ رَ إذِ اعتَ AR

TR b-alāhūtēh kad mwdēyn: en eshtaḥlpat lāw (h)ī  (h)ī .
EN When they confess his Godhead, if it was changed, it is no longer itself.
FR Lorsqu'ils confessent sa divinité, si elle a changé, elle n'est plus elle-même.



. ܢ ܗ̄ܝ ܟܲ ܢ ܗܵ ܝܗ̇ ܐܸ ܝܬܹ
ܠܲ
ܐ  ܢ: ܗܵ ܒܹܝܢ ܕܢܵܘܕܘܿ ܗ ܨܵ ܬܹ ܢܵܫܘܼ

ܒܐ̄

ذا. مرُ هٰكَ ةٍ إنْ كانَ الأَ وجودَ يرُ مَ يَ غَ ؛ ها هِ هِ فوا بِناسوتِ رِ يُريدونَ أَنْ يَعتَ AR

TR b-nāshūtēh ṣābēyn d-nāwdōn: hā la-ytēyh en hākan (h)ī .
EN They wish to confess his manhood; behold, it is not there, if this is so.
FR Ils veulent confesser son humanité ; mais voici, elle n'existe plus, s'il en est ainsi.

ܢ܀ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܠܒ݂
ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܪܹܝܢ: ܘ  ܫܵ

ܢ ܘܗܵܝ ܝܼ ܠܡ̇ ܐ ܫܵ ܠܗܵܝ ܕܠܵ

. كونَ سَّ تَمَ ا" بِهِ يَ دً سَ ، وما "صارَ جَ ونَهُ لّ لونَهُ يَحُ ما لا يَقبَ AR

TR l-(h)ī  d-lā shālmī n w-(h)ī  shārēyn: w-(h)ī  da-hwā besrā l-b-ī khī n.
EN What they do not accept, that they dissolve, but that which "became flesh" they hold fast.
FR Ce qu'ils n'acceptent pas, ils le dissolvent ; mais ce qui dit qu'« il devint chair », ils s'y attachent.

. ܬ݂ܵܐ ܠ ܘ ܡܸ
ܝܢ ܘܠܵ ܕܹ

ܘ ܡܵ ܗܼ̣̄ ܐ 
ܪܵ
ܐ: ܒܸܤ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ  ܗ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܘ ܡܸ ܢܗ݀ ܐܸ

. ةٌ مَ لِ دٌ لا كَ سَ نْ جَ وَ إذَ ا، فَهُ دً سَ تْ جَ ةُ صارَ مَ لِ إنْ كانَتِ الكَ AR

TR enhw melthā hwā besrā: besrā hāw mādēyn w-lāw melthā.
EN If the Word became flesh, then it is flesh, and not the Word.
FR Si le Verbe est devenu chair, alors c'est de la chair, et non le Verbe.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܒܲ ܚܹ̇ ܕܸܡ ܢܵ ܕܸܡ: ܠܡܸ ܕܸܡܸ ܐ ܡܸ
ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܗܘܵ ܢ ܡܸ ܐܸ

. ةِ ليقَ لَ الخَ يءٍ داخِ لَ إلى شَ د نَزَ ا ما، فَقَ يئً هِ شَ تِ يرورَ وإنْ صارَ في صَ AR

TR en mehwā hwā medemedem: l-medem nāḥēth ba-b-rī thā.
EN If, in becoming, it became any given thing, it comes down into something within creation.
FR Si, en devenant, il devint quelque chose, il descend en une chose de la création.



ܐ.‏
ܪܵ
ܫ̣ ܒܸܤ

ܬ݂ܵܐ ܘܦܵ ܠ ܕ݂ ܡܸ ܒ݁ܲ  ܝܵܐ: ܘܐܸ
ܪܵ
 ܝܢ ܫܘܼ ܕܹ

ܗ ܡܵ ܐ ܠܹ ܗܘܵ

. دُ سَ يَ الجَ ةُ وبَقِ مَ لِ تِ الكَ لَكَ ، وهَ نْ بَدءٌ فَصارَ لَهُ إذَ AR

TR hwā lēh mādēyn shūrāyā: w-ebadh melthā w-pāsh besrā.
EN It has, then, a beginning, and the Word perished, and flesh remained.
FR Il a donc un commencement, et le Verbe a péri, et la chair est restée.

ܐ܀
ܪܵ
 ܒܒܸܤ

ܠܬܵܐ ܗ ܡܸ ܥ ܠܹ
ܠܲ
 ܒ݁ ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ ܘ ܗ ܬ݂ܵܐ ܗ݀ ܠ ܢ ܡܸ ܐܸ

. دِ سَ ةَ في الجَ مَ لِ تِ الكَ عَ لَ د ابتَ ا، فَقَ دً سَ تْ جَ يَ الّتي صارَ ةُ هِ مَ لِ إنْ كانَتِ الكَ AR

TR en melthā hāw hwā besrā: ethblaʿ lēh meltā b-besrā.
EN If it was the Word that became flesh, the Word was swallowed up in flesh.
FR Si c'est le Verbe qui est devenu chair, le Verbe a été englouti dans la chair.

ܕܵܘܗܝ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ

ܠܵ : ܐܸ ܬ݂ܵܐ ܠ ܫ ܡܸ ܢ ܗܵ ܘܗܝ ܡ̣ ܝܬܵ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

هُ. حدَ دُ وَ سَ ، بَلِ الجَ ةَ مَ لِ نذُ الآنَ لا كَ نَّهُ مُ أَ وكَ AR

TR w-aykh la-ytāwhī  men hāsh melthā: elā besrā ba-l-ḥōdāwhī .
EN And so from then there is no longer the Word, but flesh alone.
FR Et ainsi, dès lors, il n'y a plus le Verbe, mais la chair seule.

ܝܗܝ܀ ܪܬܵ ܥܲ   ܨܲ
ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂ ܘ

ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܝܢ: ܠܗܵ ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܡܵ  ܝܗܝ ܒܪܝܼ ܕܬܵ ܐ ܥܒܲ ܗܵ

. هُ نتَ ، وأَنتَ أَهَ كَ قَ لَ وَ الّذي خَ ، هُ ةً ليقَ نْ خَ هُ إذَ لتَ عَ ها قَد جَ AR

TR hā ʿbadtāyhī  b-rī thā mādēyn: l-hāw da-b-rākh w-a(n)t ṣaʿartāyhī .
EN Behold, then, you have made him a creature, him who created you, and you have insulted him.
FR Voici donc que tu as fait de lui une créature, lui qui t'a créé, et tu l'as outragé.



ܢ.‏ ܘܿ ܪܩܝܼ ܟ݂ ܡܲ ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܡ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ: ܘ ܪܝܵܢܵ

ܟ݂ ܐܵ ܢܵ ܘ ܡܸ ܗܼ̄ ܒ݂  ܛܵ

. كَ بَقَ رقيونُ سَ ، ومَ نكَ يرٌ مِ آريوسُ خَ AR

TR ṭāv hāw menākh āryānā: w-qadī m hāw lākh marqī ōn.
EN Arius is better than you, and Marcion goes before you.
FR Arius vaut mieux que toi, et Marcion te précède.

܀ ܟ݂ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܒ݂ ܡ̣ ܐ ܛܵ
ܪܵ
 ܩܵ ܣ: ܐܝܼ ܘܿ ܪܝܼ

ܗ ܐܵ ܘ ܠܹ ܓ݂ ܗ݀ ܠܲ
ܦ

. تِكَ رامَ ن كَ لَ مِ ةً أَفضَ رامَ مَ لَهُ آريوسُ كَ قَسَ AR

TR plagh hāw lēh ārī ōs: ʾī qārā ṭāv men d-ī lākh.
EN Arius allotted him honor greater than yours.
FR Arius lui a accordé un honneur plus grand que le tien.

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܟ݂  ܢܵ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܗ:  ܪ ܠܹ
ܩܲ
 ܒ݂ ܡܝܼ ܢ ܬܘܼ ܘܿ ܪܩܝܼ ܘܡܲ

. عيفُ ها الضَّ ، يا أَيُّ نكَ رَ مِ هُ أَكثَ مُ ا يُكرِ رقيونُ أَيضً ومَ AR

TR w-marqī ōn tūv mī qar lēh: yatī r menākh ḥalāshā.
EN And Marcion, too, honors him more than you, weak one.
FR Et Marcion aussi l'honore plus que toi, faible que tu es.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܠ ܐܝܼ ܝܵܐ ܕܟ݂ ܪܘܿ ܐ ܒܹܗ: ܕܒܵ ܘܕܹ
ܣ ܓܹܝܪ ܡܵ ܘܿ ܪܝܼ

ܐܵ

، لِّ فُ بِهِ أَنَّهُ كانَ خالِقَ الكُ رِ نَّ آريوسَ يَعتَ لأَ AR

TR ārī ōs gēyr māwdē bēh: d-bārōyā d-kul ʾī thāwhī  (h)wā.
EN For Arius confesses of him that he was the Creator of all,
FR Car Arius confesse de lui qu'il était le Créateur de tout,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 792

ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܓܹ ܪܟܵܐ ܢܵ ܟܵܐ ܠܗܵ : ܘܡܸ ܟ݂ ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܦ ܠܹ ܚܠܸ ܐ ܡܫܲ

ܘܠܵ

ا. دً ناكَ يُبقيهِ واحِ نا إلى هُ ن هُ ، ومِ لُ أَنتَ ما تَفعَ هُ كَ رُ يِّ ولا يُغَ AR

TR w-lā mshaḥlep lēh akhwātakh: w-mekā l-hārkā nāgēdh lēh.
EN and does not change him as you do, and from beginning to end holds him consistent.
FR et ne le change pas comme toi, mais du début à la fin le tient pour constant.

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܚܬܸܐ ܠܹ
ܬܲ
ܐ ܡ

ܗ: ܘܠܵ ܡܹ ܐ ܤܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ ܛܵ ܢ ܬܘܼ ܪܩܝܘܿ ܘܡܲ

. لُ أَنتَ ما تَفعَ هُ كَ رُ قِّ ا، ولا يُحَ هُ صالِحً لَ عَ ا جَ رقيونُ أَيضً ومَ AR

TR w-marqyōn tūv ṭāvā sāmēh: w-lā mtaḥte lēh akhwāthākh.
EN And Marcion, too, set him down as good, and does not abase him as you do.
FR Et Marcion aussi l'a établi bon, et ne l'abaisse pas comme toi.

ܦܓ؟

قَةُ ٨٣؟ رَ الوَ AR

TR pg
EN [fol.] 83 [?]
FR [fol.] 83 [?]



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܕܹ
ܒ݁ ܘ̈ ܐ: ܕܡܵ ܚ ܐ̄ܢܵ ܒܲ


ܫܲ ܝܢ ܡ ܠܹ ܐ ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. لُ أَنتَ ما تَفعَ كونَهُ كَ ، الّذينَ يُهلِ لاءِ ؤُ دُ هٰ جِّ لَستُ أُمَ AR

TR lā (h)wā l-hālēyn mshabaḥ nā: d-māwbdē enōn akhwāthākh.
EN It is not these I praise, who destroy him as you do.
FR Ce n'est pas eux que je loue, qui le détruisent comme toi.

ܗ. ܢܹܐ ܠܐܸܡܹ ܐ ܤܵ
ܕܬܵ ܪ ܥܹ ܐ: ܒܲ

ܪܵ
ܐܵ ܝܢ ܟܘܼ ܤܓ݁ ܘ ܡܲ ܗܼ̄ ܟ݂  ܠܵ

. هُ ضُ أُمَّ ةِ الّذي يُبغِ نيسَ ، يا ابنَ الكَ ميانُ يَفوقونَكَ العُ AR

TR lākh hāw masgyn kūārā: bar ʿēdtā sānē l-emēh.
EN Blind men surpass you, O son of the Church who hates his own mother.
FR Des aveugles te surpassent, ô fils de l'Église qui hait sa propre mère.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܛܠܵ ܥܲ
ܢ  ܢ ܒܲ

ܓܲ

ܐܲ
 ܕ

ܗܵܝ̇ : ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܩܪܸܐ 
ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ  ܗ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܕܡܸ

. لَيكَ ةٌ عَ سيرَ نا" فَعَ لَّ بَينَ ا "أَنَّهُ حَ ، أَمّ أُ أَنتَ ا" تَقرَ دً سَ تْ جَ ةَ صارَ مَ لِ "إنَّ الكَ AR

TR d-melthā hwā besrā qre a(n)t: w-(h)ī  d-agan ban ʿaṭlā lākh.
EN "The Word became flesh" you read, but "he dwelt among us" is too hard for you.
FR « Le Verbe devint chair », tu le lis, mais « il a habité parmi nous » t'est trop dur.

ܢ. ܢ ܒܲ
ܓܲ

ܐܲ
ܪ ܕ ܡܲ ܢ ܐܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܪ 

ܡܲ ܐ ܐܸ ܗܵ

نا؟ لَّ بَينَ يفَ قالَ إنَّهُ حَ ا، فَكَ دً سَ ها قَد قالَ إنَّهُ صارَ جَ AR

TR hā emar da-hwā besrā: w-aykan emar d-agan ban.
EN Behold, he said that he became flesh; how then did he say that he dwelt among us?
FR Voici, il a dit qu'il devint chair ; comment donc a-t-il dit qu'il a habité parmi nous ?



ܩ܀ ܒܹ̇

ܐ ܕܵ ܐ ܠܵ ܪܡܵ ܓܲ

ܐ ܒ ܪܡܵ
ܓܲ
ܢ:  ܓܸ݁ ܐ ܡܲ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܐ ܒܒܸܤ

ܪܵ
ܒܸܤ

. ظمٍ ظمٌ بِعَ قُ عَ ، ولا يَلتَصِ دٍ سَ دٌ في جَ سَ لُّ جَ لا يَحُ AR

TR besrā b-besrā lā magen: garmā b-garmā lā dābēq.
EN Flesh does not dwell in flesh; bone does not cling to bone.
FR La chair n'habite pas dans la chair ; l'os ne s'attache pas à l'os.

ܪܹܐ ܒܹܗ.‏ ܪܹܗ ܘܫܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܐ: ܒܒܸܤ

ܪܵ
ܪ ܒܸܤ

ܡܲ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ


؟ ، ويُقيمُ فيهِ هِ فيقِ دٍ رَ سَ دٌ في جَ سَ نُ جَ يفَ يَسكُ كَ AR

TR aykanā ʿāmar besrā: b-besrā ḥavrēh w-shārē bēh.
EN How does flesh dwell in flesh, its fellow, and abide within it?
FR Comment la chair habiterait-elle dans la chair, sa compagne, et demeurerait-elle en elle ?

ܥܝܵܐ܀ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܡ̇ ܥ ܢ ܡܨܲ ܡ: ܡ̣

ܝܲ ܪ ܗ̇ ܠܡܲ ܐ ܫܪܝܼ ܕܹ
ܐܢ ܗܵ

؟ ]...[ ةِ ساطَ نَ الوَ ، فَماذا يُطلَبُ مِ ريَمَ هِ في مَ لَّتْ هٰذِ إنْ حُ AR

TR en hādē shrī h l-maryam: men mṣaʿthā men methbaʿyā.
EN If this is resolved concerning Mary, what then is required from the mediation? [...]
FR Si cela se résout par Marie, qu'exige-t-on donc de la médiation ? [...]

.‏ ܗ̇ ܡ ܪܹܫܵ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܐܸ ܝܲ ܪ ܡܲ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܘܵ ܐ ܕܚܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܚܘܼ ܠ ܠܹ ܛܲ ܘܢܸܒ݂

ها. أسُ عَ رَ ريَمَ ارتَفَ نَّ في مَ ، لأَ اءَ وّ صا حَ لُ عَ ويَبطُ AR

TR w-nevṭal lēh ḥūthrā d-ḥāwā: da-b-maryam ettrī m rēshāh.
EN And the rod of Eve is annulled, for in Mary her head was lifted up.
FR Et le bâton d'Ève est aboli, car en Marie sa tête s'est relevée.



ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ܀ ܗ ܟܝܵܢܵ ܠܹ ܐ: ܕܟ݂ ܢܵ ܪܩܵ ܦ ܦܘܼ
ܠ ܐܵ ܓܲ


ܕܲ
 ܘܢܸܬ݁

. مَ ةِ بَيتِ آدَ بيعَ لِّ طَ لاصُ كُ ا خَ بُ أَيضً ويُكذَّ AR

TR w-netdagal āp pūrqānā: d-khlēh kyānā d-bēyth ādām.
EN And the salvation of the whole nature of the house of Adam will also be proven false.
FR Et le salut de toute la nature de la maison d'Adam sera lui aussi démenti.

. ܬ݁ ܒ݂ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܬ݁  ܠ̣
ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܪܝܵܢܵ ܢ: ܚܸ ܢܵܘ ܗܵ ܢܵܢ ܡܵ ܚܲ  ܐܘ̇ ܝܘܿ

؟ هُ بتَ تَ ذتَهُ وكَ دالُ الّذي أَخَ ا، ما هٰذا الجِ نّ يا يوحَ AR

TR ʾw yōḥanān mānāw hān: ḥeryānā da-shqalt akhtevt.
EN O John, what is this dispute that you took up and wrote?
FR Ô Jean, qu'est-ce que cette dispute que tu as engagée et écrite ?

ܐܵܐ܀ ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܗ ܛܵ ܥܬܹ ܒܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܡܵ ܓܵ ܢ ܠܦܸܬ݂

ܠܲ
ܝܗܝ  ܩܲ ܫܸ

ܦܲ


ا. دًّ ةٌ جِ ظيمَ ةَ إلَيهِ عَ نَّ الحاجَ إِ ، فَ ولَ هُ لَنا هٰذا القَ رْ فَسِّ AR

TR pasheqayhī  lan l-pethgāmā: da-thbaʿtēh ṭāv sagī ā.
EN Explain to us the word, for the need of it is very great.
FR Explique-nous cette parole, car son besoin est bien grand.

ܢ. ܢ ܒܲ
ܓܲ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܒܸܤ ܕ݂ ܠܹ ܒܲ : ܥ̣ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܡ ܕܐܝܼ

ܠܲ
ܘ̇  ܗܵ

نا. لَّ بَينَ ا وحَ دً سَ هُ جَ لَ نَفسَ عَ ، جَ ةَ مَ لِ ، الّذي كانَ الكَ ما يَقولونَ ، كَ ذاكَ AR

TR hāw lam d-ʾī tāwhī  (h)wā melthā: ʿbadh lēh besrā w-agan ban.
EN He, they say, who was the Word made himself flesh, and dwelt among us.
FR Lui, disent-ils, qui était le Verbe, s'est fait chair et a habité parmi nous.



ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܐ ܥܒܲ ܫܵ ܝܢ ܗܵ ܐ ܕܹ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܐܝܼ ܫܝܼ

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ ܒ ܠ ܡܸ

ا. دً سَ هُ جَ لَ نَفسَ عَ ا الآنَ فَجَ ، أَمّ ةُ في البَدءِ مَ لِ كانَتِ الكَ AR

TR melthā b-rāshī th ʾī thāwhī  (h)wā: paghrā dēyn hāshā ʿbadh lēh.
EN The Word was in the beginning; but now he made himself a body.
FR Le Verbe était au commencement ; mais maintenant il s'est fait un corps.

. ܗ̇ ܠܵ ܩܼ ܫܲ ܢ  ܢܲ ܗ ܡܸ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
: ܐ̄ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܗ  ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐܝܼ

نّا. هُ مِ ذَ هُ أَخَ ، وناسوتَ عَ الآبِ ونُهُ مَ كانَ كَ AR

TR ʾī thūtēh ʿam avā (h)wāth: nāshūtēh menan shaqī lāh.
EN His being was with the Father; his manhood he took from us.
FR Son être était avec le Père ; son humanité, il l'a prise de nous.

ܟܹܝܠ܀ ܐ ܥܕܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܬ݁ ܒܹܗ  ܠܲ

ܘ̇ ܕ ܕܸܡ: ܒܗܵ ܐ ܟܠܡܸ
ܘ݀ܵ ܪܹܬ݂ ܕܒܹܗ ܗ

ܡ̇ ܐܸ

. دٌ بَعدُ سَ نْ فيهِ جَ ، وذٰلِكَ حينَ لَم يَكُ يءٍ لُّ شَ قُلتُ إنَّ بِهِ كانَ كُ AR

TR emrēth d-bēh hwā klmedem: b-hāw d-layt bēh paghrā ʿdakēyl.
EN I said, "By him all things came to be" -- this in the time when there was not yet a body in him.
FR J'ai dit : « Par lui tout est venu à l'être » -- cela au temps où il n'y avait pas encore de corps en lui.

.‏ ܟ݂ ܚ ܪܸܥܝܵܢܵ ܫܲ
ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܕܵܐ: ܕܠܵ ܕܵܐ ܒܐܝܼ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܗ ܠܵ ܪܬܹ ܤܕܲ

. كَ بَ فِكرُ رِ ، لِئَلّا يَضطَ ةً طوَ ةً خُ طوَ هُ لَكَ خُ تَّبتُ رَ AR

TR sdartēh lākh b-ʾī dā b-ʾī dā: d-lā nethpashaḥ reʿyānākh.
EN I have laid it out for you step by step, lest your mind be confused.
FR Je te l'ai exposé pas à pas, de peur que ton esprit ne s'égare.



ܗ܀ ܝܵܬܹ ܫ̈ ܢܵ
ܪܟܸܢ ܐ̄

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܗ: ܘ ܝܵܬܹ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܬܢܹܝܬ݂ ܠܵ

. يَّةَ رِ هِ البَشَ فاتِ ها صِ ، ثُمَّ بَعدَ ةَ يَّ هِ هِ الإلٰ فاتِ لَيكَ صِ صتُ عَ قَصَ AR

TR tnēyth lākh alāhāyātēh: w-vātarken nāshyātēh.
EN I have recounted to you his divine attributes, and after them his human ones.
FR Je t'ai raconté ses attributs divins, et après eux ses attributs humains.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܪ̈ܲܵ
ܨ ܒܲ ܐ ܢܸܬ݂

ܢ: ܕܠܵ ܡ̇ ܕܝܼ
ܩܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܐܸܡܪܹܬ݂ 

. نَ الآبِ بَ أَقَلَّ مِ سَ ، لِئَلّا تُح ةٌ مورِ سابِقَ قُلتُ أَيَّةُ الأُ AR

TR emrēth aylēyn d-qadī mn: d-lā nethbaṣran men avā.
EN I have told which things are eternal, so they might not be reckoned less than the Father.
FR J'ai dit lesquelles sont éternelles, afin qu'elles ne soient pas comptées pour moindres que le Père.

ܢ܀ ܗܡܲ ܢ ܛܘܿ ܪܸܐ ܡ̣ ܟ݂ ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܢܹܝܢ: ܕܠܵ ܪܹܬ݂ ܐܸ ܛ̇ ܪܹܗ ܩܸ ܓ݂

ܦܲ
 ܒ݂ ܘܲ

نا. بِ ن نَسَ بَطتُها، لِئَلّا تَغرُبَ عَ هِ رَ دِ سَ وبِجَ AR

TR wa-b-paghrēh qeṭrēth enēyn: d-lā nethnakhre men ṭōhman.
EN And I have bound them to his body, so that they might not be estranged from our kin.
FR Et je les ai liées à son corps, afin qu'elles ne soient pas étrangères à notre lignée.

ܐ ܒܸܠܥܵܕܵܘܗܝ. ܢܵ
ܩܵ ܐ: ܩܢܵܬ݀ ܬܘܼ

ܬܵ ܘܼ ܐ ܚܕܵܐ ܨܒ݂ ܐܸܡܪܹܬ݂ ܕܐܵܦܠܵ

. ن دونِهِ ةُ مِ ليقَ هُ الخَ تْ نَ ، اقتَ دٌ يءٌ واحِ قُلتُ إنَّهُ ولا شَ AR

TR emrēth d-āplā ḥdā ṣvūtā: qnāt tūqānā belʿādāwhī .
EN I have said that not a single thing in creation came to be without him.
FR J'ai dit que pas une seule chose dans la création n'est venue à l'être sans lui.



ܢ.‏
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 793

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܪܹܗ ܒ ܓ݂
ܦܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܝܼ ܘ̇ ܘ: ܚܵ ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܟ݂ ܕ ܬܵ ܝܼ ܘܿ ܢ ܕܚܵ ܘܡ̣

ا. هُ أَخيرً دَ سَ ، أَريتُكَ جَ وبَعدَ أَنْ أَريتُكَ أَنَّهُ الخالِقُ AR

TR w-men d-ḥāōī tākh d-vārōyā hāw: ḥāwī th lākh paghrēh b-ḥarthā.
EN And after I showed you that he is the Creator, I showed you his body afterward.
FR Et après t'avoir montré qu'il est le Créateur, je t'ai montré son corps ensuite.

ܗ.‏ ܬܹ ܝܘܼ ܪܘܿ ܡ ܒܵ ܐ ܢܸܛܠܘܿ
ܗ: ܠܵ ܬܹ ܢܵܫܘܼ

ܐ ܐ̄ ܙܹ̇
ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ ܐܲ ܕ

. هُ تَ يَّ دَ خالِقِ ، لا يَجحَ ن يَرى ناسوتَهُ ي مَ لِكَ AR

TR d-aynā d-ḥāzē nāshūtēh: lā neṭlōm bārōyūtēh.
EN so that whoever sees his manhood should not deny his Creatorhood.
FR afin que quiconque voit son humanité ne renie pas sa qualité de Créateur.

ܗ܀ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܒ݂ ܐ̄ ܪܸܐ ܬܘܼ ܟ݂ ܐ ܢܢܲ

ܗ؟: ܠܵ ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
 ܕܝܵ

ܘ̇ ܘܗܵ

. ا ناسوتَهُ رْ أَيضً ، فَلا يُنكِ فُ لاهوتَهُ ن يَعرِ ومَ AR

TR w-hāw d-yādaʿ alāhūtēh: lā nnakhre tūv nāshūtēh.
EN And he who knows his Godhead, let him not, in turn, deny his manhood.
FR Et que celui qui connaît sa divinité ne renie pas non plus son humanité.

. ܬ݂ܝ ܒ݂ܵ ܝ̈ ܬ݂ ܟ݂ ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܬܵ ܚ̈ ܬܲ
: ܒ ܬ݂ܵܐ ܝ̈ ܠܵ ܝܪ ܥܸ ܬ݂ ܓܹ ܠܛܲ ܚܲ

. ةِ يَّ فلِ مورِ السُّ يَّةُ بِالأُ لوِ مورُ العُ تِ الأُ جَ زَ تاباتي امتَ نَّ في كِ لأَ AR

TR ḥalṭath gēyr ʿelāythā: b-taḥtāyāthā ba-khthyvāthī .
EN For in my writings the higher things are mingled with the lower.
FR Car dans mes écrits les choses d'en haut sont mêlées à celles d'en bas.



ܢ܀ ܢܝܼ ܪ̈ܫܵ ܪܹܝܢ ܦܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܝܢ 

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
 :

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܘ݀ܵ ܪܹܐ ܗ
ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܕ

: ينِ اثنَينِ ييزَ ، في تَم ينِ فَ أَمرَ أُ يَعرِ ن يَقرَ ي مَ لِكَ AR

TR d-aynā d-qārē hwā yādaʿ: tartayn ba-thrēyn pūrshānī n.
EN so that whoever reads may know two things, in two distinctions:
FR afin que quiconque lit connaisse deux choses, en deux distinctions :

ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܒ݂ ܗ ܒܲ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܗ: ܠܐ̄ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܠ ܕ

ܬܸܲ
ܐ ܕܢܸ

ܠܵ

، ختِلاطِ هِ بِالِا هِ لِناسوتِ أَلّا يُعطى ما لِلاهوتِ AR

TR lā d-netel d-alāhūtēh: l-nāshūtēh ba-b-l-ī lūtā.
EN not to give what is of his Godhead to his manhood, through confusion,
FR de ne pas attribuer ce qui est de sa divinité à son humanité, par confusion,

ܕܵܦܵܐ܀ ܘܼ ܗ ܒܓ݂ ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܗ: ܠ ܬܹ ܢܵܫܘܼ

ܒ݂ ܕܐ̄ ܠ ܬܘܼ
ܬܲ
ܐ ܕܢܸ

ܘܠܵ

. هِ بِالتَّجديفِ هِ لِلاهوتِ ا أَنْ يُعطى ما لِناسوتِ ولا أَيضً AR

TR w-lā d-netal tūv d-nāshūtēh: l-alāhūtēh b-ghūdāpā.
EN nor, again, to give what is of his manhood to his Godhead, through blasphemy.
FR ni, non plus, d'attribuer ce qui est de son humanité à sa divinité, par blasphème.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
: ܕ ܬ݂ ܒ݁ ܬܲ ܐ ܟܸ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܵ ܒܗܵ

. دِ سَ نِ الجَ هوتِ وعَ نِ اللّا تَبتُ عَ كرِ كَ ذا الفِ هٰ بِ AR

TR b-hānā reʿyānā ketabth: d-alāhūtā wa-d-paghrā.
EN With this understanding I have written of the Godhead and of the body.
FR Avec cette pensée j'ai écrit de la divinité et du corps.



ܐ܀ ܬܵ ܚܕܵܝܘܼ ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܪܹܬ݂ 

ܡ̇ ܝܢ: ܐܸ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܝܢ ܒܵ ܝܕܹ

ܕܗܵ

، تِّحادُ وَ الِا ، قُلتُ ما هُ تَينِ ثنَ ثُمَّ بَعدَ الِا AR

TR d-hāydēyn bātar tartayhēyn: emrēth (h)ī  da-ḥdāyūtā.
EN And then, after the two, I spoke of the union,
FR Et ensuite, après les deux, j'ai parlé de l'union,

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܕܵܝܵܐ ܕܡ̣ ܚܝܼ ܐ: ܕܝܼ ܚܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܫܘܼ ܐܲ ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܝܢ ܫܘܼ ܙܲ ܚ̣

ܕܲ


. نَ الآبِ حيدِ مِ جدِ الوَ مَ هُ كَ جدَ أَينا مَ أَنّا رَ AR

TR da-ḥzayn shūvḥēh aykh shūvḥā: d-ī ḥī dāyā d-men avā.
EN that we beheld his glory as the glory of the Only-Begotten from the Father.
FR de sorte que nous avons vu sa gloire comme la gloire du Fils unique venu du Père.

ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܗ ܘܐܸ ܦ̮ܫܹ ܟ݂ ܢܲ

ܦܲ
ܗ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ ܘ ܗ ܡ ܗ݀

ܠܲ
ܬ݂ܵܐ  ܠ ܡܸ

. رَتْ يَّ ها وتَغَ لَتْ نَفسَ وَّ ا"، وحَ دً سَ تْ جَ ، "صارَ ما يَقولونَ "، كَ ةَ مَ لِ "إنَّ الكَ AR

TR melthā lam hāw hwā besrā: wa-hpakh napshēh w-eshtaḥlap.
EN "The Word," they say, "became flesh," and turned himself, and was changed.
FR « Le Verbe, disent-ils, devint chair », il se retourna lui-même et fut changé.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܝܢ ܕܐܝܼ ܠܹ ܐ ܗܵ ܠܵ ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܝܢ ܕ ܕܹ

ܒ݂ ܡܵ ܤܲ

. ينونَةِ مورُ الّتي لِلكَ هِ الأُ ةٌ هٰذِ يَ ، وسامِ هوتِ نْ ما لِلّا ذْ إذَ خُ AR

TR sav mādēyn d-alāhūtā: w-ʿalā hālēyn d-ʾī thūtā.
EN Take, then, what belongs to the Godhead, and lofty are these things of true being.
FR Prends donc ce qui appartient à la divinité, et sublimes sont ces choses de l'être véritable.



ܐ܀ ܗܘܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘܝܼ 

ܐ ܩܵ
ܪܵ
ܦ: ܒܒܸܤ

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܝܢ ܕܐܸ ܛܠ ܡܕܹ ܡܸ

. ما صارَ دِ كَ سَ يَ في الجَ ، بَقِ رَ يَّ نْ تَغَ نَّهُ إذَ فَلأَ AR

TR meṭul mdēyn d-eshtaḥlap: b-besrā qāwī  aykh da-hwā.
EN Since, then, he was changed, in flesh he remained as he had become.
FR Puisque donc il fut changé, dans la chair il est demeuré tel qu'il était devenu.

. ܗ̇ ܬ݂ ܠܵ ܕܲ
 ܒ݂ ܢܵܗ̇ ܐܸ ܦ ܡܸ  ܕܫܲ

ܐ: ܗܵܝ ܘ݀ܵ ܗ ܗ ܘܲ ܦ̮ܫܹ ܟ݂ ܢܲ
ܦܲ
 ܘ ܗ̣ ܢ ܗ݀ ܐܸ

. نهُ نهُ قَد ضاعَ عَ لَ مِ ، فَما كانَ أَفضَ هُ وصارَ لَ نَفسَ وَّ إنْ كانَ قَد حَ AR

TR en hāw hpakh napshēh wa-hwā: (h)ī  d-shap menāh evdath lāh.
EN If he turned himself and became flesh, then that which excelled it has been lost to it.
FR S'il s'est retourné lui-même et est devenu chair, alors ce qui la surpassait s'est perdu pour elle.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܢ  ܕܹ

ܐ ܡܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܠܵ

ا. ا، بَلْ إنسانًا مَحضً هً نْ إلٰ نْ إذَ لَم يَكُ AR

TR lā hwā mādēyn alāhā: elā nāshā ḥatī thā.
EN He was not, then, God, but mere man.
FR Il n'était donc pas Dieu, mais un pur homme.

ܢ. ܠܲ
ܒ݂  ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܩܵ ܝܵܬ݂ ܕ݂ : ܕܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܥܲ
ܢܹܝܢ ܡ ܝܟܵܐ ܐܸ

ܐܲ
ܘ

؟ هِ هودِ بَها لَنا في عُ تَ ، الّتي كَ ةُ يَ امِ مورُ السّ يَ الأُ وأَينَ هِ AR

TR w-aykā enēyn mʿalyāthā: d-ba-d-yāthqāwhī  akhtev lan.
EN And where, then, are the exalted things that he wrote for us in his testaments?
FR Et où sont donc les choses sublimes qu'il nous a écrites dans ses testaments ?



ܢ܀ ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܕ݂  ܝܼ ܒ݁ ܐܲ ܢ:  ܡܵ

ܬܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܦܵ ܚܠܵ ܢ ܫܘܼ ܐܸ

. ناكَ ن هُ ثنَينِ ضائِعٌ مِ نَ الِا دٌ مِ ، فَواحِ رٌ يُّ ناكَ تَغَ إنْ كانَ هُ AR

TR en shūḥlāpā hwā tamān: abī dh ḥadh men tamān.
EN If there was change there, one of the two is lost from it.
FR S'il y eut là un changement, l'un des deux s'y est perdu.

ܗ.‏ ܝܵܬܹ ܫ̈ ܢܵ
ܟ݂ ܐ̄ ܢ ܠܵ ܪ̈ܤܵ ܘ: ܡܲ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪ ܕ ܐܡܲ ܝܪ ܬܹ ܢ ܓܹ

ܐܲ


. يَّةَ تُخزيكَ رِ صالَهُ البَشَ نَّ خِ إِ هٌ، فَ نْ قُلتَ إنَّهُ إلٰ إِ فَ AR

TR en gēyr tēmar d-alāhā hāw: marsān lākh nāshyātēh.
EN For if you say he is God, his human traits will confound you.
FR Car si tu dis qu'il est Dieu, ses traits humains te confondront.

ܗ܀ ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܕ ܝܵܢ ܠܵ : ܙܵܟܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܪ ܕܒܲ

ܐܡܲ ܘ ܕܬܹ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. هِ يُدينُكَ نَّ ما لِلاهوتِ إِ ، فَ وإنْ قُلتَ إنَّهُ إنسانٌ AR

TR w-enhw d-tēmar d-ba-rnāshā hāw: zākayān lākh d-alāhūtēh.
EN And if you say he is man, the things of his Godhead will convict you.
FR Et si tu dis qu'il est homme, les choses de sa divinité te convaincront.

. ܬܵܐ ܪ̈ܚܵ ܕ݂ ܒܹܝܬ݂ ܐܘܼ : ܐܘܿ ܡܕܵܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ 
ܦ̇ ܐ ܢܵ ܩܵ ܐ ܫܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܒ

؟ قِ رُ رُ بَينَ الطُّ ها الحائِ ، يا أَيُّ جُ قاقٍ تَخرُ يَّةِ زُ بِأَ AR

TR b-aynā shqāqā nāpq a(n)t: ʾō mdāwadh bēyth ʾūrḥātā.
EN By which lane will you go out, O one bewildered among the roads?
FR Par quel chemin sortiras-tu, ô toi qui erres égaré parmi les routes ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܒ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 794

ܢܹܗ܀
ܪܵ
ܕ  ܥܘܼ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

: ܐܘ̇ ܕܠܵ ܒܹܝܬ݁
ܐ ܓܵ ܒܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ هُ فُ نَفعَ ن لا يَعرِ ، يا مَ أَيَّ الجانِبَينِ تَختارُ AR

TR aynā men gabē gābēyt: ʾw d-lā yādaʿ ʿūdrānēh.
EN Which side will you choose, O one who does not know his own advantage?
FR Quel côté choisiras-tu, ô toi qui ne connais pas ton propre avantage ?

ܗ. ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܬܵܐ ܠܵ : ܙܵܩ̄ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܐ ܠܒ݂

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܗܘܵ

ܕܲ
ܢ  ܐܸ

. كَ عُ ا"، فَلاهوتُهُ يَلسَ دً سَ ا بِـ"صارَ جَ كً سِّ تَمَ نتَ مُ إنْ كُ AR

TR en da-hwā besrā l-b-ī kh a(n)t: zā(q)tā lākh alāhūtēh.
EN If you hold fast to "he became flesh," his Godhead stings you.
FR Si tu t'attaches à « il devint chair », sa divinité te pique.

ܗ܀ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܟ݂ ܐܵܦ ܐ̄ ܐ ܠܵ ܡܵ ܠ̇ ܘ: ܒܵ ܗܼ̣̄ ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ ܠܝܼ ܕ

ܐܡܲ ܢ ܬܹ ܘܐܸ

. كَ مُ ا يُلجِ هُ أَيضً نَّ ناسوتَ إِ هٌ، فَ وإنْ قُلتَ لي إنَّهُ إلٰ AR

TR w-en tēmar lī  d-alāhā hāw: bālmā lākh āp nāshūtēh.
EN And if you say to me he is God, his manhood, too, will muzzle you.
FR Et si tu me dis qu'il est Dieu, son humanité aussi te muselle.



ܢ. ܢ ܒܲ
ܓܲ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܘ̇ ܕ ܗܵ

نا، لَّتْ بَينَ ا وحَ دً سَ تْ جَ ، أَنَّها صارَ ةِ مَ لِ نِ الكَ تَبَ عَ ذاكَ الّذي كَ AR

TR hāw d-akhtev (h)wā ʿal melthā: da-hwā besrā w-agan ban.
EN He who wrote concerning the Word, that it became flesh and dwelt among us,
FR Celui qui a écrit du Verbe, qu'il devint chair et habita parmi nous,

ܙܵܐ ܐ̄ܢܵܫ܀ ܐ ܚ̣
ܡ ܠܵ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ: ܕ
ܠܲ
ܒ݂  ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܕ݂ ܗ݀ ܘܝܘܼ ܟܲ ܗܸ

. أى اللهَ قَطُّ دٍ رَ ن أَحَ ا أَنَّهُ ما مِ تَبَ لَنا أَيضً هُ الّذي كَ وَ نَفسُ هُ AR

TR hewyū kad hāw akhtev lan: d-alāhā mthōm lā ḥzā nāsh.
EN he it is who also wrote for us that no man has ever seen God.
FR c'est lui aussi qui nous a écrit que jamais personne n'a vu Dieu.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܙܘܼ  ܟܵܪܘܿ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܦ: 
ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܘ ܐܸ ܕ݂ ܗ݀ ܘ ܟܲ ܢ ܗ݀ ܐܸ

. بَةٌ تُنا كاذِ رازَ ، فَكِ رَ يَّ ، قَد تَغَ ونِهِ ما كانَهُ ، بِكَ وَ إنْ كانَ هُ AR

TR en hāw kad hāw eshtaḥlap: da-gālā (h)ī  kārōzūtan.
EN If he, being what he was, was changed, then our preaching is false.
FR S'il fut changé, étant ce qu'il était, alors notre prédication est mensongère.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܐܲ
 ܐ ܟܠܢܵܫ ܒܹܗ ܚܵ ܦ: ܗܵ ܠܲ

ܚ
ܬܲ
ܫ ܘ ܕܐܸ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܘܐܸ

آهُ. دٍ قَد رَ لُّ أَحَ ، فَها كُ رَ يَّ وَ الّذي تَغَ وإنْ كانَ اللهُ هُ AR

TR w-en alāhā hāw d-eshtaḥlap: hā klnāsh bēh ḥāar (h)wā.
EN And if it is God who was changed, then behold, everyone did see him.
FR Et si c'est Dieu qui fut changé, voici que tout homme l'a vu.



ܗ.‏ ܚܙܵܬܹ
ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܝ ܗ̄ ܤܲ

ܟܲ
ܐ ܡ

ܝܵܢܹܗ: ܠܵ ܕ݂
ܠܲ
ܝ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܢ ܕܢܘܼ ܢ ܡ̣

. هِ تِ ؤيَ ن رُ نْ مَحجوبًا عَ هِ لَم يَكُ تِ بيعَ ن طَ ا عَ ريبً ن كانَ غَ مَ ]...[ فَلِ AR

TR n men d-nūkhrāī  la-d-yānēh: lā mkasaī  (h)wā la-ḥzātēh.
EN [...] for to no stranger to his nature was he veiled from sight.
FR [...] car à nul étranger à sa nature il n'était voilé à la vue.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܙܹ̇
ܬ݂ ܚܵ ܐܝܼ

ܬܵ ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܢ ܟܠܢܵܫ ܠ ܕܹ

ܡܵ

ا. دٍ يَرى اللهَ يَقينً لُّ أَحَ نْ كانَ كُ إذَ AR

TR mādēyn klnāsh l-alāhā: ḥatī tāī th ḥāzē (h)wā.
EN Then everyone clearly saw God.
FR Alors tout homme voyait Dieu clairement.

.‏ ܕ݂ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܐ ܒܹܗ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ
ܢ ܟܝܵܢܹܗ:  ܘ ܡ̣

ܕܸܡ ܕܠܵ ܢ ܡܸ ܐܸ

، هِ تِ بيعَ ن طَ يءٌ لَيسَ مِ لِدَ شَ نْ فيهِ حينَ وُ إنْ لَم يَكُ AR

TR en medem d-lāw men kyānēh: layt (h)wā bēh kad ethī ledh.
EN If nothing that was not of his nature was in him when he was born,
FR Si rien qui ne fût de sa nature n'était en lui quand il naquit,

ܙܵܐ ܐ̄ܢܵܫ܀ ܐ ܚ̣
ܡ ܠܵ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܗܵ ܐܠܵ ܠܲ

ܢܵܢ: ܕ ܚܲ  ܒ݂ ܝܘܿ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ أى اللهَ قَطُّ دٍ رَ ن أَحَ ا أَنَّهُ ما مِ نّ تَبَ يوحَ يفَ كَ فَكَ AR

TR aykan akhtev yōḥanān: d-la-ʾlāhā mthōm lā ḥzā nāsh.
EN how then did John write that no man has ever seen God?
FR comment donc Jean a-t-il écrit que jamais personne n'a vu Dieu ?



.‏ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐܲ ܐ 
ܗ ܠܵ ܟ݂݂ܵܐ ܠܹ  ܫܘܿ ܪ: ܘܚܸ ܢܗܲ

ܐܲ
ܟ݂ܵܐ   ܫܘܿ ܐ ܒܚܸ

ܪܵ
ܗ ܘܢܘܼ

. هُ كْ ةُ لَم تُدرِ لمَ ، والظُّ ةِ لمَ والنّورُ أَضاءَ في الظُّ AR

TR w-nūhrā b-ḥeshōkhā anhar: w-ḥeshōkhā lēh lā adhrekh.
EN And the light shone in the darkness, and the darkness did not overcome it.
FR Et la lumière a brillé dans les ténèbres, et les ténèbres ne l'ont pas saisie.

ܢܵܢ܀ ܚܲ  ܪ ܝܘܿ ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܕܹ
: ܒܗܵ ܗ̇ ܠ ܒܵ ܟܲ


ܬܲ
ܤ ܘ ܟܠܢܵܫ ܡܸ ܠܵ

نّا. ولَ الّذي قالَهُ يوحَ ذا القَ مُ هٰ دٍ يَفهَ لُّ أَحَ لَيسَ كُ AR

TR lāw klnāsh mestakal bāh: b-hādē d-emar yōḥanān.
EN Not everyone understands this saying of John.
FR Tout homme ne comprend pas cette parole de Jean.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܦܝܼ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܟ݂ܵܐ: ܘܠܵ  ܫܘܿ ܐ ܚܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

. ةِ طيئَ طَّ بِالخَ ، ولَم يُغَ ةٍ لمَ ن ظُ دٍ مِ سَ كانَ النّورُ في جَ AR

TR nūhrā b-paghrā ḥeshōkhā: w-lā ethḥapī  ba-ḥṭī thā.
EN Light was in a body of darkness, and was not covered by sin.
FR La lumière était dans un corps de ténèbres, et ne fut pas couverte par le péché.

ܘ܀ ܦܸܠܼ ܫܲ ܦ 
ܘ ܐܵ ܦ݂ ܢ ܪܕܲ ܪ̈ܝܼ ܓ݂

ܦܲ
ܠ  ܟܹ̈ܐ: ܠܟ݂ ܫܘܿ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܗܹ̈  ܚܛܵ

. تهُ عَ دٍ وأَخضَ سَ لَّ جَ تْ كُ دَ ، طارَ لُماتِ الظُّ ، كَ ما يُقالُ طايا، كَ الخَ AR

TR ḥṭāhē lam aykh ḥeshōkē: l-kul paghrī n rdafw āp shapelī w.
EN Sins, they say, like darkness, pursued and subdued every body.
FR Les péchés, dit-on, comme des ténèbres, ont poursuivi et soumis tout corps.



ܟ݂ܵܐ.‏  ܫܘܿ ܐ ܚܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̇  ܘ ܗܵ ܓ݂ܵ ܐ: ܒ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܢܗܲ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܗ ܛܠ ܢܘܼ ܘܡܸ

، مِ دِ المُظلِ سَ لَ ذٰلِكَ الجَ ا، داخِ نَّ النّورَ كانَ مُضيئً ولأَ AR

TR w-meṭul nūhrā d-manhar (h)wā: b-ghāw hāw paghrā ḥeshōkhā.
EN and because the light was shining within that body of darkness,
FR et parce que la lumière brillait à l'intérieur de ce corps de ténèbres,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܟ݂
ܪܵ
 ܕ݂ ܡܨܝܼ ܠܡܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܟ݂ܵܐ: ܘܠܵ  ܫܘܿ ܪܹܗ ܚܸ ܬ݂ ܐ ܒܵ ܘ̣ܵ  ܦ݂ ܗ̄ ܕܲ
ܪ

. هُ كَ عْ أَنْ تُدرِ طِ ، ولَم تَستَ ةُ لمَ هُ الظُّ تْ دَ طارَ AR

TR rdaf (h)wā bāthrēh ḥeshōkhā: w-lā ethmṣī  l-madhrākhūtēh.
EN darkness pursued after it, and was not able to overtake it.
FR les ténèbres l'ont poursuivie, et n'ont pu l'atteindre.

ܕܹܗ ܟܠܢܵܫ.‏ ܢ ܒܐܝܼ ܝܡܸ
ܢܗܲ
ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ

ܥܲ
ܕ݂  ܢܵܢ ܤܗܸ ܚܲ  ܝܘܿ

. دٍ لُّ أَحَ نَ بِهِ كُ ، لِيُؤمِ ا لِلنّورِ نّ دَ يوحَ هِ شَ AR

TR yōḥanān shedh ʿal nūhrā: da-nhaymen b-ʾī dēh klnāsh.
EN John testified concerning the light, that through him everyone might believe.
FR Jean a témoigné de la lumière, pour que par lui tout homme croie.

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܢ ܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܠܡ̇  ܚܦܝܼ
ܬܲ
ܐ:  ܘܵ ܕܵܘܗܝ ܗ̄ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ ܢ ܢܘܼ ܐܸ

طاءٌ؟ ن كانَ لَهُ غِ مَ ، فَلِ هُ حدَ إنْ كانَ النّورُ وَ AR

TR en nūhrā ba-l-ḥōdāwhī  (h)wā: taḥpī thā l-men ʾī th (h)wā lēh.
EN If the light was alone, for whom did it have a covering?
FR Si la lumière était seule, pour qui avait-elle un voile ?



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܫܲ
ܡܲ ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܪܬܹ

ܬܲ
ܐ ܒ ܘܗܝ: ܕܗܵ ܬ݂ܵ  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܚܙܝܼ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܢ ܠܵ ܠܡ̇

؟ تَينِ بيعَ وَ يُقاسُ بِطَ ، وها هُ وَ ما هُ لِمَ لَم يُرَ كَ AR

TR l-men lā ethḥzī  aykh d-ʾī thāwhī : d-hā b-tartēyn methmashaḥ (h)wā.
EN Why was it not seen as it truly is, for behold, it was measured under two natures?
FR Pourquoi n'a-t-elle pas été vue telle qu'elle est, puisque, voici, elle se mesurait selon deux natures ?

ܝ܀ ܘܲ ܗ̣̄ ܢ  ܚܵ ܝܼ ܐ ܫܟ݂ ܝܢ ܒܹܗ ܠܡܵ ܪܬܹ
ܬܲ
ܦ: 

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܒ݂ ܐܸ ܘܼ ܘ ܘܬ݂ ܗ̣̄ ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܘܐܸ

؟ تانِ تْ فيهِ اثنَ دَ جِ يفَ وُ ، فَكَ رَ يَّ ا، ثُمَّ تَغَ دً وإنْ كانَ واحِ AR

TR w-en ḥadh hāw w-thūv eshtaḥlap: tartēyn bēh l-mā shkhī ḥān (h)waī .
EN And if he was one, and was changed again, how could two be found in him?
FR Et s'il était un, et fut de nouveau changé, comment deux se seraient-elles trouvées en lui ?

ܗ. ܬ݂ ܠܹ ܘܵ ܝܗ̇ ܗ̄ ܝܬܹ
ܠܲ
ܝܕܵܐ ܕ

ܐܲ
 

: ܠܗܵܝ ܗ̇ ܢܒܵ ܓܲ
ܒ݂  ܓܢܲ ܐ ܡܸ ܠܡܵ

ܕܲ
ܘ 

ܐܵ

ا. قًّ نْ لَهُ حَ هِ ما لَم يَكُ قَ لِنَفسِ رَ هُ سَ لَّ أَوْ لَعَ AR

TR āw da-l-mā megnav ganbāh: l-(h)ī  aydā d-la-ytēyh (h)wāth lēh.
EN Or perhaps it stole for itself that which it did not truly possess.
FR Ou peut-être a-t-il dérobé pour lui-même ce qu'il ne possédait pas en vérité.

ܗ܀ ܪܸܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܟ݂ ܝܢ ܡܢܲ ܢܗܹ ܝܕܵܐ ܡܸ
ܢ ܐ̄ ܐ: ܡ̣ ܢܵ

ܥ ܐ̄ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܝܪ ܠܵ ܐ ܓܹ ܢܵ ܐܸ

: يهِ لَ رُ عَ تَينِ تُنكِ ثنَ فُ أَيَّ الِا نا لا أَعرِ أَ فَ AR

TR enā gēyr lā yādaʿ nā: men ydā menhēyn mnakhre ʾ(n)t lēh.
EN For I do not know which of the two you deny to him:
FR Car moi, je ne sais laquelle des deux tu lui renies :



ܢ.‏
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 795

ܐ. ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܐ ܐܸ

ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܐ ܐܸ

ܠܵ

. هوتِ نَ اللّا ، أَم مِ دِ سُّ ن التَّجَ أَمِ AR

TR lā en men paghrānūtā: w-lā en men alāhūtā.
EN whether from his bodily nature, or from his Godhead.
FR ni si c'est de sa condition corporelle, ni si c'est de sa divinité.

. ܕܢܬܗܝܡܢ 3i0‎ ܚܙܝ

رْ ]...[ نَ بِهِ — انظُ ي يُؤمَ ]...[ لِكَ AR

TR . d-nthymn ḥzī
EN [...] that it may be believed -- see [...]
FR [...] pour qu'on le croie -- voir [...]

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܘ ܕܐܹ ܗܼ̄ ܪ  ܤܝܼ ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܝ: ܗܵ ܥ̣ ܟܲ ܝܢ ܦܤܲ ܢܗܹ ܝܕܵܐ ܡܸ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


؟ نهُ قيرُ الّذي قالَ هٰذا عَ طا، ذٰلِكَ الحَ نْ خَ ما إذَ هِ لى أَيَّتِ فَعَ AR

TR ʿal aydā menhēyn psaʿ kaī : hāw da-b-sī r hāw d-ēmar lēh.
EN Upon which of the two, then, did he tread, he, the contemptible one, who said this of him?
FR Sur laquelle des deux donc a-t-il marché, lui, le méprisable, qui a dit cela de lui ?

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ ܗ ܩܪܝܼ ܬܹ ܘ̣ ܠܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܢ: ܕܐܝܼ ܝܢܲ ܙܹ̇
ܝܢ ܚܵ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܐ  ܕܗܵ

ا. يًّ لِ تَينِ فيهِ جَ رَ ما حاضِ يهِ لتَ تَينِ كِ ثنَ فَها نَحنُ نَرى الِا AR

TR d-hā tartayhēyn ḥāzēynan: d-ʾī th hāw l-wātēh qrī ḥāī th.
EN For behold, we see both clearly present in him.
FR Car voici, nous voyons clairement les deux présentes en lui.



ܢ܀ ܒܹܐ ܐ̄ܢܘܿ ܦܢܹܗ ܓܢܝܼ
ܟܲ
ܗ ܘ ܢܬܹ ܕܵܘܗܝ: ܫܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ  ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐܢ 

. سروقانِ هُ مَ هُ وجوعُ ومُ ، فَنَ هُ حدَ ا وَ هً إنْ كانَ إلٰ AR

TR en alāhā hāw ba-l-ḥōdāwhī : shentēh w-kapnēh gnī bē nōn.
EN If he is God alone, then his sleep and his hunger are borrowed.
FR S'il est Dieu seul, alors son sommeil et sa faim sont empruntés.

.‏ ܝ̈ ܘܲ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܐ ܕܝܼ
ܗ ܠܵ ܬܹ ܘܵ : ܐܵܬ̈ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܒܸܤ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܪ ܕܡܸ ܢ ܐܡܲ ܘܐܸ

ا. قًّ نْ لَهُ حَ ، فَآياتُهُ لَم تَكُ دٌ سَ ةَ جَ مَ لِ يلَ إنَّ الكَ وإنْ قِ AR

TR w-en ʾmar d-melthā besrā hāw: ātwātēh lā d-ī lēh (h)waī .
EN And if it is said, "the Word is flesh," then his signs were not truly his own.
FR Et si l'on dit que « le Verbe est chair », alors ses signes n'étaient pas véritablement les siens.

ܢܹܗ܀ ܫܵ ܗ ܒܠܸ ܡܹ ܐ ܩܢܘܿ
ܪܵ
 ܫܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܦܟܵܝܵܐ ܗܵ ܘ ܗܲ ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ
ܪܵ
ܕ

. سانِهِ هُ بِلِ لَّ أُقنومَ ، حَ فٌ رِ نحَ لٌ مُ جادِ ذا مُ هٰ فَ AR

TR d-rāshā hāw hapkāyā hānā: da-shī rā qnōmēh b-leshānēh.
EN For this is a perverse disputant, who has undone his own person with his own tongue.
FR Car c'est là un contradicteur pervers, qui a défait sa propre personne par sa propre langue.

ܥ. ܢܸܫܡܲ ܕ݂ ܗ ܘܲ ܡܹ
ܥܲ
ܪ  ܪܹܫ: ܕܢܹܐܡܲ

ܐ ܕܦܵ ܝܢܵ ܐܲ ܝܪ ܠ  ܓܹ
ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ  ܦ ܢܸܟ݂

. عَ إلَيهِ مِ هُ وأَنْ يَستَ بَ ، أَنْ يُخاطِ زُ يِّ ن يُمَ لى مَ نَّهُ عارٌ عَ إِ فَ AR

TR nekhpthā (h)ī  gēyr l-aynā d-pārēsh: d-nēmar ʿamēh wa-d-neshmaʿ.
EN For it is shameful for a discerning man even to speak with him, and to listen to him.
FR Car il est honteux pour qui discerne même de lui parler, et de l'écouter.



ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܪ  ܤܒܲ

ܕܸܡ ܡܲ ܐ: ܡܸ
ܬܵ ܕ̈ܬܵ ܚܲ ܥ  ܒܲ


ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


يءٌ. هِ أَنَّهُ شَ نُّ بِنَفسِ ، يَظُ عَ دَ عُ البِ ن يُنبِ مَ AR

TR aynā d-mabaʿ ḥadtātā: medem masbar ʿal napshēh.
EN Whoever brings forth novelties imagines himself to be something.
FR Quiconque fait jaillir des nouveautés s'imagine être quelque chose.

ܢ ܪܸܥܝܵܢܝ. ܪ ܡ̣
ܡܲ ܬ݂ ܕܐܹ ܚܲ  ܫܪ݁ ܐ: ܕܐܸ ܢܵ

ܬܲܝ ܐ̄  ܡ ܐܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ

ن فِكري." هُ مِ نَّ ما أَقولُهُ استَخلَصتُ ، "لأَ "، يَقولُ هنِ "إنّي حادُّ الذِّ AR

TR ḥarī mā lam ʾī taī  nā: d-eshrḥath d-ēmar men reʿyānī .
EN "I am keen of mind," he says, "for what I say I have unraveled from my own understanding."
FR « Je suis d'un esprit pénétrant, » dit-il, « car ce que je dis, je l'ai démêlé de mon propre
entendement. »

܀ ܬܵܐ ܝܼ̈ܚܵ ܚ
ܦܲ
ܬܵܐ ܘ ܩܵ ܗܝ: ܫܪ̈ܝܼ ܘ̈ ܠܵ ܢ ܡܸ ܝܼ̈ܫܵ ܐ ܠ

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܒܫܘܼ

. وفاءُ ةٌ وجَ غَ نَّها فارِ كِ ، ولٰ ماتُهُ لِ رِ مَصقولَةٌ كَ بِالتَّفاخُ AR

TR b-shūvhārā l-ī shān melāwhī : shrī qātā w-paḥī ḥātā.
EN In boasting his words are polished, but hollow and empty.
FR Dans l'orgueil ses paroles sont polies, mais creuses et vides.

ܪ. ܐܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕ݂ ܠܵ ܢܵܗ̇ ܕܗܵ : ܡܸ ܕ݂ ܪ ܗܵ ܒܲ ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ
ܐܲ
ܝܪ  ܘ̇ ܓܹ ܗܵ

. نهُ بُ مِ رِ نُّ هٰذا، لا يَضطَ ن يَظُ فَمَ AR

TR hāw gēyr aynā d-sābar hādh: menāh d-hādh lā methkaar.
EN For whoever thinks this way is not troubled by it.
FR Car quiconque pense ainsi n'en est pas troublé.



ܣ܀ ܪ ܦܵܘܠܘܿ ܡܲ  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇ ܤܪܹܗ ܒ ܐ: ܕܢܸܒ݂ ܫܵ ܐ ܠܦܵܪܘܿ ܦܩܵ ܐ ܤܵ ܐܵܘ ܠܵ

ا قالَهُ بولُس: هُ بِم زَ أَنْ يُدينَ يِّ أَوَ لا يَكفي المُمَ AR

TR āw lā sāpqā l-pārōshā: d-nevsrēh b-(h)ī  d-emar pāwlōs.
EN Or is it not enough for the discerning man to condemn him by what Paul said:
FR Ou ne suffit-il pas à l'homme discernant de le condamner par ce qu'a dit Paul :

܀ ܘ̣ ܕܸܡ ܗ̄ ܘ ܡܸ
ܥ̇ ܕܠܵ ܕܲ

ܐ ܝܵ
ܘ݀ܵ ܕܸܡ: ܗ  ܡܸ

ܥ̇ ܕܲ
ܢ ܕܝܵ

ܘܿ ܬ݂ ܒܟ݂ ܢ ܐܝܼ ܕܐܸ

ا"؟ يئً مْ أَنَّهُ لَيسَ شَ علَ ا، فَليَ يئً فُ شَ م أَنَّهُ يَعرِ نكُ دٌ مِ نَّ أَحَ "إنْ ظَ AR

TR d-en ʾī th b-khōn d-yādaʿ medem: hwā yādaʿ d-lāw medem hāw.
EN "If anyone among you thinks he knows something, let him know that it is nothing"?
FR « Si quelqu'un parmi vous pense savoir quelque chose, qu'il sache que ce n'est rien » ?

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܕܸܡ ܠܵ ܗ ܕܡܸ ܤܹ ܟ݁ ܬܲ
 :

ܥ̇ ܕܲ
ܪ ܕܝܵ

ܒܲ
  ܕܤܵ

ܝ ܓܹܝܪ ܗܵܝ ܘ݀

ا. يئً فُ شَ نَّهُ لا يَعرِ هُ لأَ بِّخْ ؛ فَوَ فُ نُّ أَنَّهُ يَعرِ يلُ لِمَن يَظُ فَالوَ AR

TR wī  gēyr (h)ī  d-sābar d-yādaʿ: taksēh d-medem lā yādaʿ.
EN For woe to him who supposes he knows; rebuke him, for he knows nothing.
FR Malheur en effet à qui pense savoir ; reprends-le, car il ne sait rien.

ܐ܀
ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ ܗܘܵ ܡ ܗ݀

ܠܲ
ܬ݂ܵܐ  ܠ ܢ: ܕܡܸ

ܠܲ
ܪ 

ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܢܵ ܐ ܡܵ ܠܵ ܐܸ

ا." دً سَ تْ جَ ، "صارَ ما يَقولُ "، كَ ةَ مَ لِ ن ماذا يَقولُ لَنا؟ إنَّ "الكَ كِ لٰ AR

TR elā mānā d-āmar lan: d-melthā lam hāw hwā besrā.
EN But what does he say to us? That "the Word," they say, "became flesh."
FR Mais que nous dit-il ? Que « le Verbe, disent-ils, devint chair ».



ܪ. ܡܲ ܐ ܐܸ
ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܢܵ

ܟܲ
ܐܝ

ܕܲ
: ܘ ܬ݂ ܠܸ

ܬܲ
ܡ ܢܹܐ ܘܲ

ܐ ܬܵ ܗܘܵ ܕܲ


. لْ م يَقُ يفَ صارَ فَلَ ا كَ ثُها، أَمّ لِّ ثَ ها ويُ رُ رِّ " يُكَ "صارَ AR

TR da-hwā tānē wa-mtaleth: w-da-ʾykanā hwā lā emar.
EN He repeats and triples "it became," but how it became he did not say.
FR Il répète et triple « il devint », mais comment il devint, il ne l'a pas dit.

ܕ݂ܵܐ܀  ܕܵܐ ܒܐܝܼ ܐ ܒܐܝܼ ܢ ܪܹܫܵ ܐ: ܡ̣ ܥܸ
ܬܲ
ܒܹܐ ܕܢܸܫ ܐ ܨܵ

ܢ ܠܵ ܠܡ̇

ةً؟ طوَ ةً خُ طوَ ، خُ نَ البَدءِ صَّ ذٰلِكَ مِ لِمَ لا يُريدُ أَنْ يَقُ AR

TR l-men lā ṣābē d-neshtaʿe: men rēshā b-ʾī dā b-ʾī dhā.
EN Why is he unwilling to relate it from the beginning, step by step?
FR Pourquoi ne veut-il pas le raconter depuis le commencement, pas à pas ?

. ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܕ݂  ܟ݂ܵܐ ܟܲ ܙ
ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
ܪ: ܤ

ܡܲ ܠܬܵܐ ܘܐܸ ܩ̣ ܡܸ ܦܤܲ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܒ

. دانٌ وَ مُ ، وهُ لَبَ نَّ أَنَّهُ غَ ا، ظَ لامَ وقالَهُ اختِصارً عَ الكَ إذْ قَطَ AR

TR b-(h)ī  da-psaq meltā w-emar: sbar da-zkhā kad ḥayāvā hāw.
EN In cutting the matter short and simply stating it, he supposed himself the victor, while in fact he
stood condemned.
FR En tranchant la parole et en la déclarant, il s'est cru vainqueur, alors qu'il était condamné.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪܝܼ ܗ̄ ܫܲ ܪܟܵܐ 
ܐܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ : ܟܲ ܬܲܝ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܥܝܼ 

ܬܲ
ܫ
ܐ ܐ̄ ܢ ܠܵ ܠܡ̇

؟ صلِ نَ الأَ أَ مِ تّى، إذْ بَدَ لَ مَ ما فَعَ صَّ كَ لِمَ لَم يَقُ AR

TR l-men lā shtaʿī  aykh mataī : kad men arkā sharī  (h)wā.
EN Why did he not relate it as Matthew did, who began from the very origin?
FR Pourquoi ne l'a-t-il pas raconté comme Matthieu, qui a commencé depuis l'origine même ?



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 796

ܐ. ܐ ܗܘܵ ܢܵ ܟܲ ܐ ܗܵ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܠܕܹܗ:  ܝܲ ܪ ܕ ܡܲ ܪܸܐ ܘܐܸ ܫܲ ܕ݂ ܡ ܟܲ

ذا: ولِدَ المَسيحِ كانَ هٰكَ ، إنَّ مَ هِ ولِدِ ن مَ أُ ويَقولُ عَ إذْ يَبدَ AR

TR kad mshare w-emar d-yaldēh: da-mshī ḥā hākanā hwā.
EN When he begins and says of his birth, that the birth of Christ was thus:
FR Lorsqu'il commence et dit de sa naissance, que la naissance du Christ fut ainsi :

ܐ܀ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐ ܡ̣ ܛܢܵ ܒܲ
ܬ݀  ܚܲ  ܟ݂ ܬܲ

ܫ
ܦ: ܐ̄ ܗ ܕܝܵܘܤܸ ܪܬܹ ܝܼ ܡ ܡܟ݂ ܠܲ

ܡ  ܝܲ ܪ ܡܲ

". وحِ نَ الرّ بلى مِ تْ حُ دَ جِ ، وُ فَ ةُ يوسُ طيبَ ، "خَ "، يَقولُ ريَمُ "مَ AR

TR maryam lam mkhī rtēh d-yāwsep: shtakhḥat ba-ṭnā men rūḥā.
EN "Mary," he says, "the betrothed of Joseph, was found with child by the Spirit."
FR « Marie, dit-il, la fiancée de Joseph, se trouva enceinte par l'Esprit. »

ܡ. ܝܲ ܪ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣ ܛܢܵ ܒܲ
ܙ  ܐ ܓܠܝܼ ܐ: ܠܡܵ ܫܵ ܪ ܗܵ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ

 
ܘ̇ ܝܟܵܘ ܗܵ ܐܲ

؟ ريَمَ ن مَ ا عَ ا يَومً بً بَلُ غائِ لْ كانَ الحَ ؟ هَ نُ طِ أَينَ الآنَ ذٰلِكَ الفَ AR

TR aykāw hāw da-ḥthī r hāshā: l-mā glī z ba-ṭnā men maryam.
EN Where now is he who is so clever? Was the conception ever absent from Mary?
FR Où est-il maintenant, celui qui est si habile ? La conception a-t-elle jamais manqué à Marie ?



ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܗܦܸܟ݂ ܘܐܸ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪ: ܠܵ ܡܲ ܐ ܐܸ ܛܢܵ ܒܲ
ܬ݀  ܚܲ  ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܕܐܸ

. رَ يَّ لَ وتَغَ وَّ ، لا أَنَّهُ تَحَ بلى"، قالَ تْ حُ دَ جِ "إنَّها وُ AR

TR d-eshtakhḥat ba-ṭnā emar: lā (h)wā d-ethhpekh w-eshtaḥlap.
EN "She was found with child," he said, not that he turned and was changed.
FR « Elle se trouva enceinte », a-t-il dit, non qu'il se fût retourné et changé.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪܸܙ ܗ̄ ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܦ ܠܵ ܠܲ

ܚ
ܬܲ
ܐܫ ܪܸܙ: ܘܕܹ ܟ݂ ܐܲ ܛܢܹܗ  ܒܲ

ܙܵܐ 
ܟܵܪܘܿ

. رَ يَّ نْ أَنَّهُ تَغَ ، ولَم يُعلِ هُ لَ بَ زُ حَ نَ الكارِ أَعلَ AR

TR kārōzā ba-ṭnēh akhrez: w-dēshtaḥlap lā akhrez (h)wā.
EN The preacher proclaimed his conception, but did not proclaim that he was changed.
FR Le prédicateur a proclamé sa conception, mais n'a pas proclamé qu'il fut changé.

ܝ܀ ܓ̰ܸܢ ܒܹܟ݂
ܝܵܐ ܢܲ

ܠܵ ܝܠ ܥܸ ܐ: ܘܚܹ ܐ ܢܹܐܬܸ ܚܵ ܟ݂ܵܐ ܕܪܘܼ ܐ
ܠܲ

ܘܡܲ

". لُكِ لِّ يِّ تُظَ لِ ةُ العَ ، وقُوَّ وحِ لاكُ الرّ أتي مَ يَ "وسَ AR

TR w-malakhā d-rūḥā nēte: w-ḥēyl ʿelāyā nagen bēkhī .
EN "And the angel of the Spirit will come, and the power of the Most High will overshadow you."
FR « Et l'ange de l'Esprit viendra, et la puissance du Très-Haut te couvrira de son ombre. »

ܥ. ܝܼ ܕ݂ ܐ ܝܼ
ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ: 

ܦܵ ܚܠܵ ܢ ܫܘܼ ܥܠܝܼ ܝܟܵܐ ܡܲ
ܢ ܐ̄ ܡ̣

؟ ا، على اللهِ لَم يُعرَفْ قَطُّ رً يُّ غَ لونَ تَ نْ يُدخِ ن أَينَ إذَ مِ AR

TR men ykā maʿlī n shūḥlāpā: ʿal alāhā lā ī dhī  .
EN From where, then, do they bring in a change upon God, unheard of?
FR D'où donc introduisent-ils sur Dieu un changement inouï ?



ܣ܀ ܢ ܦܵܘܠܘܿ ܠܲ
ܒ݂ 

ܬܲ
ܐ ܟ ܘ݀ܵ ܘܛܬܵܐ ܗ ܢ: ܕܠܵ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܗܘܵ ܕܲ

 
ܗܵܝ̇ ܢ ܗܹܝ  ܘܐܸ

، ةً تَبَ لَنا بولُسُ أَنَّهُ صارَ لَعنَ د كَ "، فَقَ كينَ بِـ"صارَ سِّ تَمَ وإنْ كانوا مُ AR

TR w-en (h)ī  (h)ī  da-hwā l-b-ī khī n: d-lāwṭtā hwā ktav lan pāwlōs.
EN And if this is what they hold, "he became," Paul wrote to us that he became a curse,
FR Et s'ils s'attachent à ce « il devint », Paul nous a écrit qu'il devint malédiction,

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ ܠ

ܬ݂ܵܐ ܢܸܥܒ݁ ܘܛ ܢ: ܠܵ ܢܲ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ̇ ܒ ܠܵ ܩ̣ ܫܲ ܕ ܘܲ

؟ ]...[ نِ اللهَ ةُ إذَ عنَ ا: أَفَتَصيرُ اللَّ نّ دِ مِ سَ ها في الجَ ذَ وأَنَّهُ أَخَ AR

TR wa-d-shaqlāh b-paghrā menan: lāwṭthā neʿbdēh l-alāhā.
EN and that he took it upon himself in the body, from us: would the curse, then, become God? [...]
FR et qu'il l'a prise dans le corps, de nous : la malédiction ferait-elle donc de lui Dieu ? [...]

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   : ܚܛܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܚܛܝܼ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܲ ܐ ܥ̣

ܘ̇ ܕܠܵ ܘܗܵ

. ةً طيئَ هُ اللهُ خَ لَ عَ ، جَ ةً طيئَ لْ خَ وذٰلِكَ الّذي لَم يَفعَ AR

TR w-hāw d-lā ʿbadh (h)wā ḥṭī thā: ḥṭī thā ʿavdēh alāhā.
EN And he who committed no sin, God made him sin.
FR Et celui qui n'avait commis aucun péché, Dieu l'a fait péché.

ܗ. ܡܹ ܐ ܒܦܘܼ
ܠܵ ܐ ܢܸܟ݂ ܘ̣ܵ  ܗ̄ ܝܬ݁ ܠܲ

ܘ̇ ܕ ܐ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܡ ܕܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܢܤܝܼ  ܚܛܝܼ

. شٌّ هِ غِ نْ في فَمِ وَ الّذي لَم يَكُ ، هُ ةً طيئَ لِّمْ أَنَّهُ كانَ خَ لِنُسَ AR

TR ḥṭī thā nsī m d-ʾī tāwhī  (h)wā: hāw d-la-yt(h)wā nekhlā b-pūmēh.
EN Let it be granted that he was sin, he in whose mouth was no deceit.
FR Admettons qu'il fût péché, lui dans la bouche duquel il n'y avait pas de tromperie.



ܦ܀ ܛܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
 

ܠ ܗܵܝ ܥܲ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܠܵ ܩ̣ ܫܲ ܘ  ܝܪ ܗ݀ ܢ ܓܹ

ܬܲ
ܘܛ ܠܵ

نا. دَ سَ ها لَبِسَ جَ ن أَجلِ نا، ومِ تَ ذَ لَعنَ نَّهُ أَخَ إِ فَ AR

TR lāwṭtan gēyr hāw shaqlāh (h)wā: w-ʿal (h)ī  paghran ethʿaṭap.
EN For it was our curse that he took, and for its sake he clothed himself in our body.
FR Car c'est notre malédiction qu'il a prise, et pour elle il s'est revêtu de notre corps.

ܦܵܐ.‏ ܙܩܝܼ ܐ ܒܲ ܠܸ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ
ܐܲ
 : ܘ̣ ܛ ܗ̄ ܪ ܠܝܼ ܡܲ ܐ ܐܸ ܤܵ ܢܵܡܘܿ

". ليبِ لَّقُ على الصَّ ن يُعَ لعونٌ مَ : "مَ ةُ ريعَ قالَتِ الشَّ AR

TR nāmōsā emar l-ī ṭ hāw: aynā d-mettle ba-zqī pā.
EN The Law said, "Cursed is he who is hanged on the cross."
FR La Loi a dit : « Maudit celui qui est pendu à la croix. »

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܚܸ ܬ݂ ܕܢܲ ܘܵ ܨܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܡܲ

ܦܵܐ: ܠܵ ܙܩܝܼ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܛܠ ܕܐܸ ܘܡܸ

نا، يَ ا أَنْ يُحيِ نً كِ نْ مُم ، لَم يَكُ ليبُ نَّهُ لَولا الصَّ ولأَ AR

TR w-meṭul d-elā ba-zqī pā: lā maṣyā (h)wāth d-naḥe lan.
EN And because, apart from the cross, it was not possible to give us life,
FR Et parce que, sans la croix, il n'était pas possible de nous donner la vie,

ܐ. ܝܤܵ ܠ ܩܲ
ܥܲ
ܪܹܗ  ܓ݂

ܦܲ
ܠܝܼ  ܬ݁ ܬ݁ ܒܹܗ: ܕܐܸ ܨܠܝܼ

ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܘܛ ܗܵܝ̇ ܠܵ ܗ̇ ܠ
ܪܵ
ܫ

. ةِ بَ شَ هُ على الخَ دُ سَ لِّقَ جَ ، إذْ عُ هِ ليبِ ةَ بِصَ عنَ لَّ تِلكَ اللَّ حَ AR

TR shrāh l-(h)ī  lāwṭthā ba-ṣlī bēh: d-ettlī  paghrēh ʿal qaysā.
EN he loosed that curse by his cross, when his body was hung upon the wood.
FR il dénoua cette malédiction par sa croix, lorsque son corps fut suspendu au bois.



ܠܝܼ ܒܹܗ܀ ܬ݁ ܬ݁ ܘܕܝܼ ܕܐܸ
ܢ ܕܐܵ ܠ ܡ̇ : ܠܟ݂ ܕ݂ ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣

ܦܵ ܘ ܙܩܝܼ ܐܗ̄
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܘܫܘܼ

. يهِ لَ لِّقَ عَ فَ أَنَّهُ عُ رَ ن اعتَ لِّ مَ ا، لِكُ ليبُ فَخرً ذا صارَ الصَّ ن هٰ ومِ AR

TR w-shūvhārā(h)w zqī pā men hādh: l-kul men d-āwdī  d-ettlī  bēh.
EN And from this the cross is a boast to everyone who confesses that he was hung upon it.
FR Et de là, la croix est un sujet de gloire pour quiconque confesse qu'il y fut suspendu.

. ܬ݂ܵܐ ܘܛ ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܘܵ ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܗܘܵ

ܕܲ
ܪ 

ܡܲ  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇

، ةً " لَعنَ يلَ إنَّهُ "صارَ ما قِ وَ كَ ا" هُ دً سَ يلَ إنَّهُ "صارَ جَ ما قِ AR

TR (h)ī  d-emar da-hwā besrā: aykh (h)ī  da-hwā (h)wā lāwṭthā.
EN That which says he "became flesh" is like that which says he "became" a curse,
FR Ce qui dit qu'il « devint chair » est semblable à ce qui dit qu'il « devint » malédiction,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   : ܚܛܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܚܛܝܼ ܠܵ ܕ݂ ܒ݂ ܕܲ  ܬܘܼ

ܝܟ݂ ܗܵܝ ܐܲ ܘ

. ةً طيئَ هُ اللهُ خَ لَ عَ ، جَ ةٍ طيئَ وَ بِلا خَ ، وهُ ا أَنَّهُ ما أَيضً وكَ AR

TR w-aykh (h)ī  tūv da-d-lā ḥṭī thā: ḥṭī thā ʿavdēh alāhā.
EN and like that too, that though without sin, God made him sin.
FR et semblable aussi à ce que, sans péché, Dieu l'a fait péché.

. ܪܸܙܬ݁ ܟ݂ ܐܲ ܘ̇ ܕ ܠ ܗܵ
ܥܲ
ܪܬ݁  ܡܲ ܢ ܐܸ ܐ: ܡ̇ ܬ݂ܵ  ܩܪܘܼ

ܥܲ
ܪ  ܢܵܢ ܒܲ ܚܲ

ܝܘܿ

؟ زتَ بِهِ رَ ن كَ مَّ ، ماذا قُلتَ عَ رِ ا ابنَ العاقِ نّ يا يوحَ AR

TR yōḥanān bar ʿaqrūthā: men emart ʿal hāw d-akhrezt.
EN John, son of the barren woman, what did you say concerning him whom you proclaimed?
FR Jean, fils de la femme stérile, qu'as-tu dit de celui que tu as proclamé ?



ܢ܀ ܘܿ ܪܟ݂
ܪܵ
ܐ ܫ ܡܸ ܢ ܢܸܕ݂ ܡܥܘܿ ܫܸ ܕ݂ ܠܲ

ܝ̈ܟ: ܘ
ܠܲ
 ܢ ܡܸ

ܦܵ ܩ̈ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܫܡܵ ܥܸ ܒ݂ ܠܕܲ

]...[ . معونَ قَّ شِ هُ حَ م يُشبِ كُ قُّ ، وحَ كَ لُ اسمَ ن يَحمِ قُ بِمَ ماتُكَ تَلتَصِ لِ كَ AR

TR l-da-b-ʿal shmākh nāqpān melayk: w-la-d-shemʿōn nedhme shrārkhōn.
EN Your words cling to him who bears your name, and your truth resembles that of Simon. [...]
FR Tes paroles s'attachent à celui qui porte ton nom, et votre vérité ressemble à celle de Simon. [...]

ܘܗܝ. ܬܵ ܛܠ ܕܐܝܼ ܘ ܡܸ ܕܡܝ ܗ̄
ܩܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ 
ܬܹ̇

ܪܝ ܐܵ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܗܵ

". نَّهُ كانَ وَ قَبلي، لأَ ، هُ لٌ جُ ذا بَعدي يَأتي رَ "هوَ AR

TR hā bātarī  ātē gavrā: d-qadmī  hāw meṭul d-ʾī tāwhī .
EN "Behold, after me comes a man who is before me, because he was."
FR « Voici, après moi vient un homme qui est avant moi, parce qu'il était. »

ܩ܀ ܘܿ ܫܬ݂ ܘܗܝ ܘܲ ܬ݂ܵ  ܪ ܕܐܝܼ ܡܲ ܘ ܐܸ
: ܐܵ ܫܠܝܼ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܪ  ܡܲ ܘ ܐܸ
ܐܵ

. تَ " وتَصمُ ا أَنْ تَقولَ "كانَ ، وإمّ تَ " وتَسكُ لٌ جُ ا أَنْ تَقولَ "رَ إمّ AR

TR āw emar gavrā wa-shlī : āw emar d-ʾī thāwhī  wa-shthōq.
EN Either say "a man" and be still, or say "he was" and be silent.
FR Ou bien dis « un homme » et tais-toi, ou bien dis « il était » et garde le silence.

.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܫܲ
ܒܹܐ ܡܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܨܵ ܝܢ: ܠܵ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ̄ܬ݁ ܒ ܐܲ ܙܵܐ  ܟܵܪܘܿ

. قَكَ دِّ دَ يُريدُ أَنْ يُصَ ، ولا أَحَ تَينِ ثنَ زُ بِالِا تَكرِ AR

TR kārōzā a(n)t b-tartayhēyn: lā nāsh ṣābē mashar lākh.
EN You preach both, yet no one wishes to believe you.
FR Tu prêches les deux, mais personne ne veut te croire.



ܢ.
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܬܵ ܪ̈ܢܘܼ ܓ݂
ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 797

ܝܟ܀ ܢ ܨܐܕܲ ܐ ܡ̣
ܫܵ ܬ݁ ܐ̄ܢܵ ܩܲ

ܥܪ : ܡܸ ܟ݂
ܬܲܵ
 ܙܘܼ ܟ݂ܵܪܘܿ ܐ ܕ ܢ ܪܹܫܵ ܡ̣

. نكَ رُ مِ بَ البَشَ رَ ، هَ تِكَ رازَ ن بَدءِ كِ مِ AR

TR men rēshā d-khārōzūtakh: meʿrqat nāshā men ṣdayk.
EN From the very start of your preaching, mankind has fled from you.
FR Dès le tout début de ta prédication, les hommes ont fui loin de toi.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܗܝ  ܪܸܙܲ ܟ݂ ܐܲ ܘ 

ܐ: ܐܵ ܫܵ ܪܢܵ ܝܗܝ ܒܲ ܪܸܙܲ ܟ݂ ܐܲ ܘ 
ܐܵ

ا. هً زَ بِهِ إلٰ ا أَنْ تَكرِ زَ بِهِ إنسانًا، وإمّ ا أَنْ تَكرِ إمّ AR

TR āw akhrezayhī  ba-rnāshā: āw akhrezayhī  alāhā.
EN Either proclaim him man, or proclaim him God.
FR Ou bien proclame-le homme, ou bien proclame-le Dieu.

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܬܲ
 ܬ݂ ܒܵ ܕܸܡ ܚܕܸ ܪܸܙ: ܡܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܢܵ

ܒܹܐ ܐ̄ ܡ ܨܵ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

؛ انٍ مَ دَ زَ يدٍ بَعْ دِ رٍ جَ مْ يَ بِأَ ، أَنْ أُنَادِ ا قَالَ مَ ، كَ يدُ لَا أُرِ AR

TR lā lam ṣābē nā d-akhrez: medem ḥdeth bātar zavnā.
EN "I do not wish," he says, "to proclaim something new after a time,"
FR Je ne veux pas, dit-il, proclamer une chose nouvelle après un temps,

ܐ.‏ ܐ ܦܸܠܓܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܠܲ
ܐ: ܘ ܫܵ ܐ ܗܵ ܐ ܦܸܠܓܵ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܡܲ
ܐ ܐ̄ ܠܵ

، رَ انٍ آخَ مَ رَ فِي زَ خَ فَ الْآ النِّصْ ، وَ نَ ا الْآ فً لَا أَقُولُ نِصْ AR

TR lā mar nā pelgā hāshā: w-la-ḥrēnā zavnā pelgā.
EN I did not say half now, and the other half at another time,
FR je n'ai pas dit une moitié maintenant, et l'autre moitié en un autre temps,



܀ ܡܠܝܼ
ܬܲ
ܫ
ܐ ܐ̄ ܕ݂ ܠܵ ܡܲ ܘ ܥ̣

ܐ ܠܵ ܠܵ : ܕܐܸ ܕ݂ ܡܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܢ ܡܵ ܪܝܼ ܡ̇
ܘ ܐܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܕܠܵ

هُ. ادُ مَ ا تَمَّ عِ لِكَ لَمَ لَا ذَ ، إِنَّهُ لَوْ دَ مَ تَ ينَ اعْ ولُوا حِ ا يَقُ لَّ لِئَ AR

TR d-lā hwāw āmrī n mā da-ʿmadh: d-elā lāw ʿmadh lā shtamlī .
EN so that they would not say, when he was baptized, that otherwise his baptism was not complete.
FR afin qu'on ne dise pas, quand il fut baptisé, que sinon son baptême ne fut pas accompli.

ܘܗܝ. ܬܵ ܛܠ ܕܐܝܼ ܢܝ ܡܸ ܕܡܲ
ܩܲ
ܐ  ܐ: ܘܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ̣  ܪܝ ܗ̄
ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܐܸܡܪܹܬ݂ ܕ

، ائِنٌ نَّهُ كَ لِأَ نِي،  قَ بَ وَ قَدْ سَ ا هُ هَ «؛ وَ لُ جُ تِي الرَّ أْ ي يَ دِ : »بَعْ قُلْتُ AR

TR emrēth d-vātarī  hāw gavrā: w-hā qadmanī  meṭul d-ʾī tāwhī .
EN I said, "After me comes the man"; yet behold, he is before me, because he is,
FR J'ai dit : Après moi vient l'homme ; et voici qu'il me précède, parce qu'il est,

ܐ܀ ܡܵ ܓܵ ܕ݂ ܦܸܬ݂ ܚܲ ܗ ܒ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܗ: ܘܐ̄ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܬ݂ ܠܗܘܿ ܕܩܹ ܒܲ

، ةٍ دَ احِ ةٍ وَ مَ لِ ، بِكَ وتَهُ نَاسُ ، وَ وتَهُ هُ مْ لَا نْتُ لَهُ لَ أَعْ AR

TR ba-d-qēth l-hōn alāhūtēh: w-nāshūtēh b-ḥadh pethgāmā.
EN I declared to them his divinity, and his humanity, in a single word,
FR je leur ai révélé sa divinité, et son humanité, en une seule parole,

ܗ. ܐ ܠܹ ܢܵ
ܡ ܐ̄ ܕܝܼ

ܩܲ
ܘ̣ ܘ ܐ ܗ̄ ܢܵ

ܕ ܐ̄ ܠܝܼ ܝܲ ܝܵܐ:  ܫܵ ܢܵ
ܝܪ ܐ̄ ܠܕܹܗ ܓܹ ܝܲ ܩܕܵܡ 

، هُ لَ بْ أَنَا قَ ، وَ لُودٌ وْ ، أَنَا مَ يِّ دِ سَ هِ الْجَ لِدِ وْ لَ مَ بْ فَقَ AR

TR qdām yaldēh gēyr nāshāyā: yalī d nā hāw w-qadī m nā lēh.
EN For before his human birth, I was begotten, and I am before it,
FR car avant sa naissance humaine, j'ai été engendré, et je le précède,



ܡ܀ ܠܲ

ܢ ܥܵ ܘ ܡ̣ ܐ ܗ݀ ܘܵ ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܝܵܐ: ܐܝܼ ܫܵ ܢܵ

ܠܝ ܐ̄ ܠܕܝ ܕܝܼ ܝܲ ܝܢ  ܡ ܕܹ
ܩܕܵ

. لِ زَ ذُ الْأَ نْ ا مُ ودً جُ وْ اكَ مَ انَ ذَ ، فَكَ يِّ دِ سَ ي أَنَا الْجَ لِدِ وْ لَ مَ ا قَبْ أَمَّ AR

TR qdām dēyn yaldī  d-ī lī  nāshāyā: ʾī tāwhī  (h)wā hāw men ʿālam.
EN yet before my human birth, that one existed from eternity.
FR mais avant ma naissance humaine, celui-là existait depuis l'éternité.

.‏ ܚ̣ ܒܲ

ܫܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܐ: ܠܗܵ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܐ ܦܸܬ݂ ܢܵ ܐ ܗܵ ܕܵܡ̇

، بَّحَ الَهُ إِذْ سَ ا قَ لُ مَ وْ ا الْقَ ذَ هُ هَ بِ يُشْ AR

TR dām hānā pethghāmā: l-hāw d-emar (h)wā kad shabaḥ.
EN This word resembles what he said when he offered praise,
FR Cette parole ressemble à celle qu'il dit lorsqu'il rendit louange,

ܢܕܵܢܵܐ܀ ܐ ܕܥܘܼ ܟ݂ܵܤܵ ܗ ܕ ܩܝܹ ܢܝ: ܫܸ
ܪܲ
 ܐ ܢܸܥܒ݁ ܫܪܚܵ ܢ ܡܸ ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܝ  ܐܵܒ݂

، يلِ حِ أْسِ الرَّ بُ كَ رْ نِّي شُ رْ عَ بُ عْ يَ لْ ، فَ نَ كَ ، »إِنْ أَمْ ا قَالَ مَ ا أَبِي«، كَ »يَ AR

TR āvī  lam en meshrḥā neʿbranī : sheqyēh d-khāsā d-ʿūndānā.
EN "My Father," he says, "if it may be, let the drink of the cup of departure pass from me,
FR Mon Père, dit-il, si c'est possible, que le breuvage de la coupe du départ passe loin de moi,

ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܟ݂  ܝܵܢܵ ܐ ܨܒ݂ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܝܢܝ ܢܸܗܘܸ ܐ ܨܒ݂ ܝܢ ܠܵ ܡ ܕܹ

ܪܲ
ܒ

.» ا أَبَتِ تُكَ يَ يئَ شِ ي، بَلْ مَ تِ يئَ شِ نْ مَ رَ أَنْ لَا تَكُ يْ غَ AR

TR b-ram dēyn lā ṣvynī  nehwe: elā ṣvyānākh avā.
EN yet not my will be done, but yours, Father."
FR cependant, que ma volonté ne se fasse pas, mais la tienne, Père.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܢ ܕܐܝܼ
ܠܲ
ܥ 

ܕܲ

ܘܿ : ܬܪܹܝܢ ܡܫܵ ܒ݂ ܐ ܬܘܼ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܐ ܦܸܬ݂ ܢܵ ܘ ܗܵ ܘܗ݀

، نَيْنِ انَ اثْ ا أَنَّهُ كَ رُ لَنَ هِ ا، يُظْ هُ أَيْضً سُ لُ نَفْ وْ ا الْقَ ذَ هَ وَ AR

TR w-hāw hānā pethghāmā tūv: trēyn mshāōdaʿ lan d-ʾī tāwhī  (h)wā.
EN This same word, again, reveals to us two things that he was,
FR Et cette même parole, encore, nous révèle deux choses qu'il était,

ܗ܀ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܕ݂ ܒܹܗ ܐܵܦ ܐ̄ ܗ: ܘܒܹܗ ܟܲ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܘܝܼ ܒܹܗ  ܘܚܵ

. وتَهُ دٍ نَاسُ احِ ا فِي آنٍ وَ يهِ أَيْضً فِ ، وَ وتَهُ هُ يهِ لَا رَ فِ هَ أَظْ وَ AR

TR w-ḥāwī  bēh alāhūtēh: w-bēh kad bēh āp nāshūtēh.
EN and showed in it his divinity, and in it, at once, his humanity too.
FR et montra en elle sa divinité, et en elle, du même coup, son humanité aussi.

ܝܵܢܝ. ܒ݂ ܐ ܨܸ
ܡ ܠܵ

ܪ̈ܲ
ܪ ܒ ܡܲ

ܐܸܲ
 ܕ

ܗ: ܒܗܵܝ ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘܝܼ  ܚܲ

تِي«، يئَ شِ نْ مَ رَ أَنْ لَا تَكُ يْ : »غَ لِهِ وْ ، بِقَ وتَهُ هُ ا لَا رَ لَنَ هَ أَظْ AR

TR ḥawī  lan alāhūtēh: b-(h)ī  d-amar b-ram lā ṣevyānī .
EN He showed his divinity in that he said, "Nevertheless, not my will,"
FR Il nous montra sa divinité en ce qu'il dit : Cependant, non ma volonté,

ܟܵܐ܀ ܒ݂ ܠܝܼ ܘܲ ܗ ܕܨ̇ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܝ: ܘܐ̄ ܝܗܝ ܐܵܒ݂

ܪܵ
ܩ ܗ ܕܲ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ


. ائِهِ بُكَ هِ وَ تِ لَا هُ بِصَ وتَ نَاسُ هِ إِيَّاهُ أَبًا، وَ ائِ عَ هُ بِدُ وتَ هُ لَا AR

TR alāhūtēh da-qrāyhī  āvī : w-nāshūtēh d-ṣlī  wa-b-kā.
EN his divinity in that he called him Father, and his humanity in that he prayed and wept.
FR sa divinité en ce qu'il l'appela mon Père, et son humanité en ce qu'il pria et pleura.



ܐ. ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܛܲ
ܥܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘܝܼ ܕ ܐ: ܘܚܵ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܗܝ ܐܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܘܝܼ ܕ ܚܲ

. دٍ سَ بِلًا بِجَ رْ تَسَ انَ مُ رَ أَنَّهُ كَ هَ أَظْ رَ أَنَّ لَهُ أَبًا، وَ هَ أَظْ AR

TR ḥawī  d-avūhī  ʾī tāwhī  (h)wā: w-ḥāwī  d-paghrā mʿaṭap (h)wā.
EN He showed that he had a Father, and he showed that he was clothed in a body.
FR Il montra qu'il avait un Père, et il montra qu'il était revêtu d'un corps.

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ ܨܸ
ܠܵ ܐ ܐܸ ܝܢܝ: ܢܸܗܘܸ ܐ ܨܒ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܝܪ ܠܵ ܪ ܓܹ ܡܲ ܕܐܸ

.» تُكَ يئَ شِ ي، بَلْ مَ تِ يئَ شِ نْ مَ : »لَا تَكُ نَّهُ قَالَ لِأَ  AR

TR d-emar gēyr lā (h)wā ṣvynī : nehwe elā ṣevyānākh.
EN For he said, "Let it not be my will, but yours."
FR Car il dit : Que ce ne soit pas ma volonté, mais la tienne.

ܝܵܢܹܗ.‏ ܪܸܙ ܨܒ݂ ܟ݂ ܢ ܢܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܦ: 

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܪܝܼ ܡ̇

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܢ  ܐܸ

؟ هِ تِ يئَ شِ ي بِمَ ادِ يْفَ نُنَ ، فَكَ رَ يَّ ، قَدْ تَغَ ولُونَ ا يَقُ مَ ، كَ انَ إِنْ كَ AR

TR en aykh d-āmrī n eshtaḥlap: aykan nakhrez ṣvyānēh.
EN If, as they say, he was changed, how shall we proclaim his will?
FR Si, comme ils le disent, il fut changé, comment proclamerons-nous sa volonté ?

ܚܪܹܢܵܐ܀
ܐ̄ ܠܲ
ܠ̣ 

ܩܲ
ܐ ܫ ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ  ܗ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܘ ܕܡܸ ܢ ܗ݀ ܐܸ

، رَ رُ آخَ ذْ آخَ تَّخِ لَمْ يَ ا، وَ دً سَ ارَ جَ ةَ صَ مَ لِ يهِ إِنَّ الْكَ يلَ فِ ي قِ وَ الَّذِ انَ هُ إِنْ كَ AR

TR en hāw d-melthā hwā besrā: w-lā ḥrēnā shqal la-ḥrēnā.
EN If he it is of whom it is said that the Word became flesh, and no other took up another,
FR S'il est celui dont il est dit que le Verbe s'est fait chair, et qu'un autre n'en a pas assumé un autre,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 798

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܕ݂ܵܐ ܠ  ܥܒ݁ ܫܲ ܝܵܢܝ: ܡ ܒ݂ ܐ ܨܸ

ܡ ܠܵ
ܪܲ
ܪ ܒ

ܡܲ  ܕܐܸ
ܘܗܵܝ

، بِ ا لِلْآ عً اضِ هُ خَ سُ وَ نَفْ انَ هُ تِي«، كَ يئَ شِ نْ مَ رَ أَنْ لَا تَكُ يْ : »غَ لُ وْ لِكَ الْقَ فَذَ AR

TR w-(h)ī  d-emar b-ram lā ṣevyānī : mshaʿbdhā l-avā ʾī thāwhī  (h)wā.
EN then that word, "nevertheless, not my will," was itself in subjection to the Father,
FR alors cette parole qu'il dit, cependant non ma volonté, était elle-même soumise au Père,

ܕܵܐ܀ ܠܕܵܐ ܠܝܵܠܘܿ ܬ݂ ܒܹܝܬ݂ ܝܼ ܢ: ܐܝܼ ܝܢܝܼ ܪܹܝܢ ܨܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
 
ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܘ

. الِدِ الْوَ لُودِ وَ وْ يْنَ الْمَ ، بَ تَيْنِ يئَ شِ اكَ مَ نَ أَنَّ هُ كَ وَ AR

TR w-aykh hāw da-thrēyn ṣvynī n: ʾī th bēyth ī ldā l-yālōdā.
EN and as if there were two wills, as between a child and its parent.
FR et comme s'il y avait deux volontés, ainsi qu'entre l'enfant et celui qui l'engendre.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ ܚܲ ܢ: ܘ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܘ 

ܐ ܗ̄ ܕ݂ ܟܝܵܢܵ ܚܲ ܢ  ܐܸ

ةٌ. دَ احِ نَيْنِ وَ ثْ ةُ الِا يئَ شِ ، فَمَ ةً دَ احِ ةً وَ يعَ بِ انِ طَ نَ ثْ انَ الِا إِنْ كَ AR

TR en ḥadh kyānā hāw da-thrayhōn: w-ḥadh ṣevyānā hāw da-thrayhōn.
EN If the two of them are one nature, then the two of them are one will.
FR Si les deux ont une seule nature, alors les deux ont une seule volonté.



ܝܵܢܵܐ܀ ܘ̇ ܨܒ݂ ܘ ܗܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܝܵܢܝ:  ܒ݂ ܐ ܨܸ

ܡ ܠܵ
ܪܲ
ܪ ܒ

ܡܲ  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇

. مُ ظَ عْ يَ الْأَ ةُ هِ يئَ لْكَ الْمَشِ تِ تِي«، فَ يئَ شِ نْ مَ رَ أَنْ لَا تَكُ يْ : »غَ لُهُ ا قَوْ أَمَّ AR

TR (h)ī  d-emar b-ram lā ṣevyānī : yatī rā hāw hāw ṣvyānā.
EN As for his saying, "nevertheless, not my will" — that will was indeed the greater will.
FR Ce qu'il dit, cependant non ma volonté, cette volonté était la volonté la plus grande.

ܣ.‏ ܘܿ ܪܝܼ
ܝܟ݂ ܐܵ ܐܲ ܪ  ܐܡܲ ܐ ܬܹ

ܐ: ܘܠܵ ܬ݂ܵ  ܢܵܫܘܼ
ܠ ܐ̄ ܥܲ

ܐ  ܕܹ
ܒ݂ ܗܵ ܤܲ

، يُوسُ ولُ أَرْ ا يَقُ مَ لْ كَ لَا تَقُ ، وَ وتِ نِ النَّاسُ ا عَ ذَ ذْ هَ خُ AR

TR sav hādē ʿal nāshūthā: w-lā tēmar aykh ārī ōs.
EN Take this concerning his humanity, and do not speak as Arius does,
FR Prends cela au sujet de l'humanité, et ne parle pas comme Arius,

܀ ܐܢܝܼ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܘܗܝ  ܠܚܝܼ ܫܲ ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܗܘܵ

ܕܲ
ܪ 

ܐܡܲ ܐ ܬܹ
ܘܠܵ

انِي. لَ مَ ا فَعَ مَ ، كَ هُ دَ رِّ ا« لِتُجَ دً سَ ارَ جَ لْ إِنَّهُ »صَ لَا تَقُ وَ AR

TR w-lā tēmar da-hwā besrā: wa-thshalḥī whī  aykh mānī .
EN and do not say that he "became flesh" only to strip him bare, as Mani did,
FR et ne dis pas qu'il s'est fait chair pour ensuite le dépouiller, comme Mani,

ܢܹܝܢ.‏
ܝܟ݂ ܐ̄ ܠܲ

 ܒ̈ ܢ ܟܲ
ܬܲ
ܕ݂ܵ  ܠ ܡܨܝܼ : ܘܟ݂ ܬ݁ ܟܲ

ܦ ܗܲ ܬ݂ ܝ̈ܢ ܓܹܝܪ ܡܸ ܒ݁ ܓܲ
ܠ  ܠܟ݂

. يْكَ لَ يَ قُيُودٌ عَ ا هِ نَ اخِ لُّ فِخَ كُ ؛ وَ انِبٍ لِّ جَ لَّبُ إِلَى كُ قَ تَ نَّكَ تَ إِ فَ AR

TR l-kul gabyn gēyr methhapkat: w-kul mṣī dhātan kablaykh nēyn.
EN For you twist to every side; yet all our snares become chains upon you.
FR car tu te retournes de tout côté ; mais tous nos pièges sont pour toi des chaînes.



ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܝܵܢܹܗ ܕ ܐ ܨܒ݂ ܠܵ ܝܵܢܝ: ܐܸ ܕ݂ ܨܒ݂ ܥܒܸ݁ ܬ݂ ܕܐܸ ܝ̇ ܬܹ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

، بِ ةَ الْآ يئَ شِ ي، بَلْ مَ تِ يئَ شِ عَ مَ نَ صْ نِّي لَمْ آتِ لِأَ لِأَ AR

TR w-lā etēyth d-eʿbedh ṣvyānī : elā ṣvyānēh d-avā.
EN For I did not come to do my own will, but the will of the Father,
FR Car je ne suis pas venu faire ma propre volonté, mais la volonté du Père,

ܝܵܢ ܪ ܠܝܼ ܬܪܹܝܢ ܨܒ̈
ܐܡܲ ܐ: ܕܬܹ ܫܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܠܲ

ܐ 
ܝܠܵ ܚܲ ܟ݂  ܬ݂ ܒܵ ܐܝܼ

، تَيْنِ يئَ شِ ولَ لِي بِمَ قُ ، لِتَ الِ دَ لَى الْجِ ةٌ عَ فِيكَ قُوَّ AR

TR ʾī th bākh ḥaylā la-d-rāshā: d-tēmar lī  trēyn ṣbyān
EN You have strength for disputation, to tell me of two wills —
FR tu as la force pour la dispute, pour me parler de deux volontés —

ܐ܀ ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܕܬ݁ ܤܲ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܬ݁ ܟܝܵܢܵ ܓ݂ ܠܲ
ܐ: ܦ

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܬ݁ ܕܠܵ ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

فًا. لَا ثْتَ خِ دَ أَحْ ةَ وَ يعَ بِ تَ الطَّ رْ طَ ، شَ الَ ي أَنْ يُقَ غِ بَ نْ ا لَا يَ ينَ قُلْتَ مَ فَحِ AR

TR mā d-emart d-lā methamrā: plaght kyānā ʿbadt saqūvlā.
EN but when you said what should not be said, you split the nature, you made contradiction.
FR mais quand tu as dit ce qui ne se dit pas, tu as divisé la nature, tu as créé la contradiction.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܕ݂ ܒ ܐ ܕܢܸܥܒܸܲ
ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ

ܗ: ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܘܼ ܢ ܨܒ݂ ܐ ܡ̣
ܪܵ
ܕܸܡ ܒ ܡܸ

، هِ سِ ةِ نَفْ بَ غْ نْ رَ ا مِ ئً يْ ضِ شَ رْ عَ فِي الْأَ نَ بْنُ لِيَصْ أْتِ الِا لَمْ يَ AR

TR medem b-rā men ṣvūth napshēh: lā ethā d-neʿbadh b-arʿā.
EN The Son did nothing on earth out of his own self-will,
FR Le Fils n'est venu faire sur terre rien de sa propre volonté,



ܝܟ݂ ܐܵܪܝܵܢܵܐ܀ ܐܲ ܬܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܝܵܢܹܗ:  ܟ݂ ܠܲ

ܬ݂  ܚܸ
ܬܲ
ܒܹܝܬ ܕ ܨܵ

، يٍّ يُوسِ آرْ ، كَ ةِ يقَ لِ ى الْخَ وَ تَ سْ هُ إِلَى مُ تَ يعَ بِ لَ طَ زِ نْ تَ أَنْ تُ دْ أَرَ AR

TR ṣābēyt d-taḥeth la-khyānēh: la-b-rī tā aykh āryānā.
EN You wished to bring his nature down to the level of creation, like an Arian,
FR tu as voulu abaisser sa nature au rang de la créature, comme un arien,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܘܗܝ: ܡ̣ ܠܚܝܼ ܫܲ ܬ݂ ܕܲ

ܟ݂  ܐ ܠܵ ܓܵ
ܪܵ


، هِ وتِ هُ دِ لَا جْ نْ مَ ، مِ هُ دَ رِّ ي أَنْ تُجَ هِ تَ تَشْ AR

TR rāgā lākh da-thshalḥī whī : men shūvḥā d-alāhūthā.
EN It is your desire to strip him of the glory of his divinity,
FR ton désir est de le dépouiller de la gloire de sa divinité,

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܝܼ ܚܕ݂
ܕܲ
ܐ 

ܡܹ̈ ܓܵ ܐ: ܕܦܸܬ݂
ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܤܸ ܐ ܠܗܵ

ܩܵ ܫܵ ܒ݂ ܦܘܼ ܗܲ

. يطُ بِكَ ي تُحِ الِ الَّتِ وَ قْ لْأَ نَ ا ، مِ ةِ لَ سِ لْ هِ السِّ ذِ ا لِهَ يرً سِ طِ تَفْ أَعْ AR

TR hav pūshāqā l-hān sedhrā: d-pethgāmē da-ḥdhī rī n lākh.
EN Give an account of this series of sayings that surrounds you,
FR donne l'explication de cette série de paroles qui t'enserrent,

ܐ. ܚܵ ܕ݂ ܪܘܼ ܝܲ ܢ ܒ ܢܘܿ ܒ݂ ܐܸ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܢܵܢ:  ܚܲ  ܐ ܝܘܿ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܝ ܠܵ ܐ ܟܲ ܠܡܵ

، وحِ ا بِالرُّ هَ بَ تَ ي كَ وَ الَّذِ ا هُ نَّ نْ يُوحَ أَلَمْ يَكُ AR

TR l-mā kaī  lā (h)wā yōḥanān: akhtev enōn b-yadh rūḥā.
EN Was it not John who wrote them by the Spirit —
FR n'est-ce donc pas Jean qui les a écrites par l'Esprit —



ܢ܀ ܓܸܢ ܒܲ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܗܘܵ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ ܠ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

ينَا؟ لَّ فِ حَ ا وَ دً سَ ارَ جَ ، إِنَّهُ صَ ةِ مَ لِ نِ الْكَ ي قَالَ لَكَ عَ وَ الَّذِ هُ AR

TR hāw d-emar lākh ʿal melthā: da-hwā besrā w-agen ban.
EN he who told you of the Word, that it became flesh and dwelt among us?
FR lui qui t'a dit du Verbe, qu'il s'est fait chair et a habité parmi nous ?

.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܟܲ
ܘ ܦܵ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܒ݂ ܚܲ ܝܢܝ: ܒ

ܪܲ
 ܘܿ ܦܟ݁ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܥܹ̇ ܗ ܒܵ ܠܹ ܝܼ ܒܕ݂

كَ أَنَا، هِ أُقَيِّدُ سِ هِ نَفْ لِ بْ بِحَ نِي؛ وَ يِّدَ لُبُ أَنْ تُقَ هِ تَطْ مِ لَا بِكَ AR

TR b-d-ī lēh bāʿēyt d-tepkōraynī : b-ḥavlēh hāw pākar nā lākh.
EN With his own words you seek to snare me; with his own cord I bind you,
FR Par ses propres mots tu cherches à m'enchaîner ; par sa propre corde je t'enchaîne,

܀ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܟ݂ ܐܸ ܨܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܡܵ ܬ݂ ܕܵܘܗܝ: ܟܘ̈ ܪ̈ܓܵ ܐ ܕܤܘܼ ܠܹ ܓ݂
ܪ̈ܵ
ܦ ܒܲ



. تِكَ رَ اصِ ا فِي خَ وضً ضُ عُ رُ نَ ، أَصْ هِ لِ سِ لَا يُودِ سَ بِقُ AR

TR ba-prāghlē d-sūrgādāwhī : kwthmāthā b-ḥaṣākh eʿbedh.
EN with the fetters of his own chains I will mark bruises on your loins,
FR avec les fers de ses propres chaînes, je marquerai des meurtrissures sur tes reins,

ܕ݂ ܚܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ: )ܬܪܹܝܢ  ܟ݂ ܒܲ

ܐ  ܘܕܹ
ܐ ܕܬܵ ܡܵ ܕܲ

ܥ

ةً. دَ احِ ا وَ تَ ارَ تَيْنِ صَ ، اللَّ تَيْنِ يعَ بِ فَ بِالطَّ رِ تَ تَّى تَعْ حَ AR

TR ʿdamā d-tāwdē ba-khyānē: trēyn da-hwāw ḥadh
EN until you confess the natures — the two that became one.
FR jusqu'à ce que tu confesses les natures — les deux qui sont devenues une.



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܥ  ܒܲ


ܐ ܡܲ

ܠܵ ܟ݂ ܝܢ: ܤܲ ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܡܲ

ܢ ܐܵ ܡ̇

؟ ةِ يثَ دِ عِ الْحَ دَ ابِعُ بِالْبِ لُ النَّ اهِ ا الْجَ هَ ، أَيُّ ورِ مُ لْأُ هِ ا ذِ نْ هَ لَّمَ عَ تَكَ نْ أَنْتَ لِتَ مَ AR

TR men āmar a(n)t ʿal hālēyn: sakhlā mabaʿ ḥadathāthā.
EN Who are you to speak of these things, fool who spouts novelties?
FR Qui es-tu pour parler de ces choses, insensé qui fais jaillir des nouveautés ?

ܗ.‏ ܗܡܹ ܪܹܗ ܘܛܘܿ ܓ݂
ܦܲ
ܢܹܐ  : ܐܘ̇ ܤܵ ܝ̈ܟ݂ ܡܲ ܓܵ ܐ ܕܦܸܬ݂ ܥܡܵ ܗ ܛܲ ܗ ܠܹ

ܟܲ
ܦ

، هِ تِ يرَ شِ عَ هِ وَ دِ سَ ضَ جَ غِ بْ ا مُ ، يَ كَ مِ لَا مُ كَ عْ تٌ طَ بَاهِ AR

TR pkah lēh ṭaʿmā d-pethgāmaykh: ʾw sānē paghrēh w-ṭōhmēh.
EN Flat is the taste of your words, hater of his body and his kin,
FR Fade est la saveur de tes paroles, toi qui hais son corps et sa parenté,

ܐ܀ ܗܘܵ ܕܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܟܸ݁ ܤܲ ܬ݂ ܕܲ

 : ܒܹܝܬ݁ ܐ ܨܵ ܢܵ
ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܠ

؟ ارَ دَ أَنْ صَ وهُ بَعْ جُ رْ تَ ، فَ يدُ صٍ تُرِ لَا أَيَّ خَ AR

TR l-aynā pūrqānā ṣābēyt: da-thsake bātar da-hwā.
EN What salvation do you desire, that you should hope for it only after it happened?
FR quel salut désires-tu, pour l'espérer seulement après qu'il fut advenu ?

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܪ ܗܲ ܢܥܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܐ: ܡܨܸ

ܡܵ ܚܵ ܐ ܕܢܘܼ
ܠܵ ܐ ܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

؟ انَكَ رُ أَنْ يُوقِظَ إِيمَ دِ ، يَقْ ةِ امَ يَ قِ تٍ لِلْ وْ أَيُّ صَ وَ AR

TR w-aynā qālā d-nūḥāmā: mṣe da-nʿī r haymānūtākh.
EN and what voice of resurrection can awaken your faith?
FR et quelle voix de résurrection peut éveiller ta foi ?

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܡܲ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܐ  ܐ ܗܘܵ ܗܘܵ ܢ: ܘܡܸ

ܪܲ
 ܠ̣ ܡܵ

ܩܲ
ܐ ܫ

ܢ ܠܵ
ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐܸ

، ولُ ا تَقُ مَ ورٍ كَ هُ دَ ظُ رَّ جَ رُ مُ مْ انَ الْأَ كَ نَا، وَ دَ سَ ذْ جَ أْخُ ا لَمْ يَ بُّنَ انَ رَ إِنْ كَ AR

TR en paghran lā shqal māran: w-mehwā hwā aykh d-āmar a(n)t.
EN If our Lord did not take our body, and it only seemed to be, as you say,
FR Si notre Seigneur n'a pas pris notre corps, et qu'il n'a fait que sembler, comme tu le dis,



ܢ.‏
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 799

ܝ.
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ

ܝܵܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܝܬ݂ ܫܘܼ ܗ: ܬܚܹ ܦ̮ܫܹ ܕ݂ ܢܲ ܒܲ

ܥܲ
ܢ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܠ

؟ ايَةٍ تَ بِدَ ةَ لَهُ تَحْ ايَ نْ لَا بِدَ عَ مَ ضَ ، إِذْ وَ هِ سِ فْ نَى لِنَ بْحٍ جَ فَأَيَّ رِ AR

TR l-aynā yūthrān ʿabadh napshēh: tḥēyth shūrāyā d-lā shūrāī .
EN what profit did he gain for himself, placing the one without beginning under a beginning?
FR quel profit s'est-il fait à lui-même, en plaçant sous un commencement celui qui est sans
commencement ?

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܢ 

ܪܩܵ ܐ: ܕܢܸܥܒܸܕ݂ ܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄
ܟܲ
ܫ ܢ ܐܸ

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ 

ܢ ܕܠܵ ܐܸ

، ةِ يقَ لِ خَ ا لِلْ صً لَا عَ خَ نَ نَا، أَنْ يَصْ دِ سَ ونِ جَ نْ دُ ا، مِ رً انَ قَادِ إِنْ كَ AR

TR en d-lā paghran eshkaḥ (h)wā: d-neʿbedh pūrqān la-b-rī tā.
EN If without our body he could have wrought salvation for creation,
FR s'il avait pu, sans notre corps, opérer le salut pour la créature,

ܘܝܵܐ.‏ ܗܲ ܬ݂ ܠ ܚܹ̇ ܝܵܐ ܢܵ ܬ݂ ܢ ܐܝܼ ܐ: ܕܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܙܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܕܹ

ܢ ܡܵ ܠܡ̇

؟ ةِ ورَ رُ يْ ونَةِ إِلَى الصَّ نُ يْ نَ الْكَ لَ مِ زِ نْ ، لِيَ مَ سَ نِ انْقَ ا إِذَ اذَ مَ فَلِ AR

TR l-men mādēyn methbazar (h)wā: d-men ʾī thyā nāḥēth l-hawyā.
EN then why was he divided, that he should descend from being into becoming?
FR pourquoi donc fut-il divisé, pour descendre de l'être au devenir ?

ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܠ  ܘܗܝ ܠܥܸ ܬܵ ܕ݂ ܐܝܼ ܢܝ: ܟܲ
ܩܲ
ܪ
ܦܲ
ܐ 

ܝܢ ܠܵ ܕܹ
ܐ ܡܵ ܢܵ ܠܡܵ

لَى؟ قُ فِي الْعُ وَ بَاقٍ فَوْ هُ نِي، وَ لِّصْ نِ لَمْ يُخَ ا إِذَ اذَ مَ فَلِ AR

TR l-mānā mādēyn lā parqanī : kad ʾī tāwhī  l-ʿal ba-mrāwmā.
EN Why then did he not save me while remaining on high, in the heights?
FR pourquoi donc ne m'a-t-il pas sauvé, alors qu'il était en haut, dans les hauteurs ?



ܕܵܐ.‏ ܒ݂
ܥ̇ ܠܲ
ܬ݂  ܕܵܐ ܢܚܸ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܦ: ܘܠܵ ܠܲ

ܚ
ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܕܐܸ ܬ݀ ܠܵ

ܩܲ
ܦ ܐ ܤܸ

ܘܠܵ

، دٍ بْ لُوقٌ إِلَى عَ خْ لَ مَ زِ نْ يَ ، فَ رَ يَّ غَ تَ هِ أَنْ يَ فِ لَمْ يَكْ وَ AR

TR w-lā sepqat lāh d-eshtaḥlap: w-lā ʿvī dā nḥeth la-ʿvdā.
EN and it did not suffice for him to be changed, that a made being should come down to a servant,
FR et il ne lui a pas suffi d'être changé, ni qu'un être créé descende jusqu'au serviteur,

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܘܲ ܘܗܝ ܫܵ ܠܵ ܐ ܠܪܸܓ݂
ܐ: ܕܐܵܦܠܵ ܫܵ ܗܝ ܐܵܦ ܐ̄ܢܵ ܥܪܘܼ ܐ ܕܨ̇ ܠܵ ܐܸ

. هِ يْ مَ دَ تَّى لِقَ لًا حَ ونُوا أَهْ ، لَمْ يَكُ رٌ ا بَشَ انَهُ أَيْضً بَلْ أَهَ AR

TR elā d-ṣʿrūhī  āp nāshā: d-āplā l-reghlāwhī  shāwayn (h)wāw.
EN but even mankind, who were not worthy of his feet, reviled him.
FR mais que les hommes mêmes, qui n'étaient pas dignes de ses pieds, l'ont outragé.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܟ݂ܵܦܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܘܕܝܼ

ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܐ:  ܘܕܹ
ܐ ܢܵ ܝ̈ ܠܵ ܚܲ

ܐܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܚܢܲ

، ينَ دِ احِ افِ الْجَ رَ تِ اعْ ، كَ فْ رِ تَ تِي، فَلَا نَعْ وَ ا إِخْ نُ يَ ا نَحْ أَمَّ AR

TR ḥnan dēyn aḥaī  lā nāwdē: aykh tāwdī thā d-khāpōrē.
EN But we, my brothers, let us not confess as the deniers confess,
FR Mais nous, mes frères, ne confessons pas comme la confession des négateurs,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܝܗܘܿ ܝܼ ܚܲ ܐ: ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܤܲ ܩܼ ܦܤܲ

ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

، هِ اتِ يَ نْ حَ ةٌ عَ عَ طِ قَ نْ مْ مُ اتُهُ يَ ينَ حَ ، الَّذِ اءَ جَ وا الرَّ عُ ينَ قَطَ أُولَئِكَ الَّذِ كَ AR

TR aykh hānōn da-psaqī w savrā: d-ḥaī yhōn men ḥayayhōn.
EN like those who cut off hope, whose life is severed from his life,
FR comme ceux qui ont tranché l'espérance, dont la vie est séparée de sa vie,



ܐ. ܡܵ ܚܵ ܗ ܠܢܘܼ ܝܢ ܠܹ ܟܹ݁ ܡܤܲ ܢ: ܘܲ
ܪܲ
 ܗ ܕܡܵ ܫܹ ܘܼ ܐ ܠܒ݂

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ  ܡ̣

ܠܲ
ܛ

، ةَ امَ يَ ونَ الْقِ رُ ظِ تَ نْ مْ يَ هُ ا، وَ بِّنَ ، لِبَاسَ رَ دَ سَ وا الْجَ رُ أَنْكَ AR

TR ṭlamw paghrā l-b-w-shēh d-māran: wa-msakēyn lēh l-nūḥāmā.
EN They denied the body, the garment of our Lord, yet they wait for the resurrection,
FR ils ont renié le corps, vêtement de notre Seigneur, et pourtant ils attendent la résurrection,

ܪܘ ܒܹܗ܀
ܦܲ
ܪܟܵܐ ܟ ܐ ܕܗܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̇  ܢ: ܠܗܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܝܢ  ܙܹ̇

ܢ ܚܵ ܝܟܲ
ܐܲ


؟ دَ سَ لِكَ الْجَ وا ذَ رُ ا قَدْ أَنْكَ نَ اهُ مْ هَ هُ ، وَ مْ هُ ادَ سَ نَ أَجْ وْ رَ يْفَ يَ فَكَ AR

TR aykan ḥāzēyn paghrayhōn: l-hāw paghrā d-hārkā kparw bēh.
EN How will they see their own bodies, when here they denied that body?
FR comment verront-ils leurs propres corps, eux qui ici ont renié ce corps ?

ܒܹܐ.‏ ܘ̈ ܢ ܚܵ ܢ ܡ̣
ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܨܝܵܐ: ܕܢܸܚܘܼ

ܢ ܡܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢ  ܗܡܗܘܿ ܪ ܛܘܿ ܒܲ

، مْ ايَاهُ طَ نْ خَ مْ مِ هُ يَ يِ ، أَنْ يُحْ مْ هِ سِ نْ رُ ابْنُ جِ دِ يْفَ يَقْ كَ AR

TR bar ṭōhmhōn aykan maṣyā: d-neḥūn enōn men ḥāwbē.
EN How can one of their own kindred give them life from their sins,
FR comment un fils de leur propre parenté pourrait-il leur donner la vie hors de leurs péchés,

ܢ܀ ܢܘܿ ܪ ܐܸ
ܥܲ
 ܐ ܢܨܲ

ܢ ܠܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܢܘ:  ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܢ ܠܵ ܪܗܘܿ ܩܵ ܐܝܼ ܕܒ݂

؟ مْ هُ رُ قِ تَ يْفَ لَا نَحْ ، فَكَ هِ تِ امَ رَ تَّى بِكَ وا حَ عُ نِ تَ مْ لَمْ يَقْ هُ وَ AR

TR d-b-ʾī qārhōn lā ethbayanw: aykan lā nṣaʿar enōn.
EN since they were not persuaded even by his honor — how shall we not scorn them?
FR puisqu'ils ne se sont pas convaincus, même par son honneur — comment ne pas les mépriser ?



.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܬܵ ܪܫܘܼ ܐ ܡܲ

ܐ ܕܠܵ ܝܵܢܵ ܕܲ ܘ:  ܘܕܝܼ
ܐ ܐܵ ܢ ܠܵ ܢ ܒܓܸܢܤܗܘܿ ܢܘܿ ܕܗܸ

، مٍ يَّانَ بِلَا لَوْ فُوا، بِأَنَّ الدَّ رِ تَ مْ لَمْ يَعْ هِ سِ نْ مْ فِي جِ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-henōn b-genshōn lā āwdī w: da-yānā d-lā marshūtā hāw.
EN For in their own kind they did not confess that the Judge is beyond reproach,
FR car eux-mêmes, dans leur propre genre, n'ont pas confessé que le Juge est sans reproche,

ܢ܀ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠܝ  ܝܼ ܪ ܕܕ݂ ܢ ܢܹܐܡܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 : ܘ̣ ܢ ܗ̄

ܠܲ
 ܢ ܕܕܝܼ ܘ ܕܢܹܐܡܪܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܨ

ܕܠܵ

نَّا«؟ مْ مِ : »أَنْتُ ولُ يْفَ نَقُ نَّا«، فَكَ وَ مِ ولُوا: »هُ ا أَنْ يَقُ إِذْ أَبَوْ AR

TR d-lā ṣvāw d-nēmrūn d-d-ī lan hāw: aykan nēmar d-d-ī lī  a(n)tōn.
EN Since they refused to say, "He is one of ours," how can we say, "You are one of ours"?
FR puisqu'ils n'ont pas voulu dire : Il est des nôtres, comment dirions-nous : Vous êtes des miens ?

ܪ.‏ ܢ ܟܵܦܲ ܐ ܒܗܘܿ ܘܵ ܐ ܕܓܵ ܘ: ܟܝܵܢܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢ ܠܓܸܢܤܗܘܿ ܢܘܿ ܕܗܸ

، مْ هُ دُ حَ مْ تَجْ هِ لِ اخِ ي فِي دَ ةُ الَّتِ يعَ بِ الطَّ ؛ وَ مْ هِ سِ نْ نْ جِ بُوا عَ رَّ مْ تَغَ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-henōn l-genshōn ethnakhrī w: kyānā d-gāwā b-hōn kāpar.
EN For they estranged themselves from their own kind; the nature within them denies them,
FR car ils se sont rendus étrangers à leur propre genre ; la nature qui est en eux les renie,

ܢ܀ ܝܼ ܫܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܹ
ܪܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܢ:  ܘ ܢܵܘܕܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܨ ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܐܚܘܼ ܕܒܲ

. بَاءِ رَ الْغُ بُونَ كَ سَ مْ يُحْ نَّهُ إِ ، فَ مْ يهِ فُوا بِأَخِ رِ تَ وا أَنْ يَعْ يدُ إِذْ لَمْ يُرِ AR

TR d-ba-ʾḥūhōn lā ṣvāw nāwdōn: aykh nūkhrāyē methḥashbī n.
EN since they were unwilling to confess their brother, they are reckoned as strangers.
FR puisqu'ils n'ont pas voulu confesser leur frère, ils sont comptés comme des étrangers.



ܢ. ܐ ܒܗܘܿ ܢ ܡܘܕܹ
ܢ ܡ̇ ܦ̮ܫܗܘܿ ܙܘ ܢܲ

ܠܲ
ܢ: ܓ ܘܿ ܢ̣ ܝܹ̈ܐ ܗܸ  ܚܲ ܬ݂  ܡܲ ܢ ܤܝܼ ܕܡ̣

، مْ فُ بِهِ رِ تَ نْ يَعْ ، مِمَّ اةِ يَ زِ الْحَ نْ نْ كَ ، مِ مْ هُ سَ وا أَنْفُ مُ رَ مْ قَدْ حَ مْ هُ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-men sī math ḥayē henōn: glazw napshhōn men mwdē b-hōn.
EN for they themselves cut off their souls from the treasury of life, from him who confesses them,
FR car eux-mêmes ont privé leur âme du trésor de vie, de celui qui les confesse,

ܗ܀ ܝܢ ܠܹ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܢ ܠܵ ܠܗܘܿ ܡ ܕܝܼ ܢ: ܩܢܘܿ ܝܗܘܿ ܡܲ ܢ ܩܢܘܿ ܢܘܿ ܤܢܵܘ ܗܸ

ܕܲ


. اصَّ مُ الْخَ هُ نُومَ يهِ أُقْ نَ فِ وْ رَ ؛ فَلَا يَ مْ هِ اتِ وَ مْ ذَ وا هُ ضُ أَبْغَ AR

TR da-snāw henōn qnōmayhōn: qnōm d-ī lhōn lā ḥāzēyn lēh.
EN They hate their own selves; they do not recognize their own person in him,
FR ils haïssent leur propre personne ; leur propre personne, ils ne la reconnaissent pas en lui.

ܐ ܒܹܗ. ܪ ܘܢܸܚܸ ܐ ܢܚܘܼ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܝܢ: ܕܲ ܡ̣

ܕܵ ܗܲ ܤܝܼ 
ܟܲ
 ܬ݂ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

، يَ بِهِ لْنَحْ ، وَ ةٍ مَ حْ هِ بِرَ رْ إِلَيْ ظُ نْ نَ لْ ا، فَ نَ ائِ ضَ بَلَ بِأَعْ رْ ي تَسَ وَ الَّذِ هُ AR

TR hāw d-ethkasī  hadāmyn: da-b-raḥmē nḥūr w-neḥe bēh.
EN He who was clothed in our members — let us gaze on him with mercy, and live through him,
FR Celui qui s'est revêtu de nos membres — regardons-le avec miséricorde, et vivons par lui,

ܗ܀ ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܝܵܐ ܠ ܢܲ ܒ̈ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܢܵܫܘܼ

ܐ ܠܐ̄ ܚܹ̈
ܐܲ
ܝܢ  ܘܲ ܗ݀

ܕܲ


. هِ وتِ هُ اءً لِلَا أَبْنَ ، وَ هِ وتِ اسُ ةً لِنَ وَ يرَ إِخْ لِنَصِ AR

TR da-hwayn aḥē l-nāshūtēh: wa-b-nayā l-alāhūtēh.
EN that we became brothers to his humanity, and children to his divinity.
FR afin que nous devenions frères de son humanité, et fils de sa divinité.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 800

ܢܹܗ.‏ ܠܛܵ ܛܠ ܫܘܼ ܢ ܡܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ: ܘ

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܛܠ  ܢ ܡܸ ܚܘܼ

ܐܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ

، انِهِ طَ لْ لِ سُ نْ أَجْ أَبَانَا مِ نَا، وَ دِ سَ لِ جَ نْ أَجْ انَا مِ ارَ أَخَ صَ AR

TR hwā aḥūn meṭul paghran: w-avūn meṭul shūlṭānēh.
EN He became our brother because of our body, and our father because of his power,
FR Il est devenu notre frère à cause de notre corps, et notre père à cause de sa puissance,

ܢܹܗ܀ ܚܢܵ
ܠܲ
ܢ  ܡ ܚܢܲ ܐ ܢܸܛܠܘܿ

ܘܗܝ: ܠܵ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܛܠ  ܢܝ ܓܹܝܪ ܡܸ ܫܲ  ܒ݂ ܠܲ

ܕ

ا. انَنَ نَ نُ حَ هُ نَحْ مْ رِ ، فَلَا نَحْ هِ تِ مَ حْ لِ رَ نْ أَجْ ي مِ نِ سَ ا أَنَّهُ لَبِ مَ بِ فَ AR

TR d-la-b-shanī  gēyr meṭul raḥmāwhī : lā neṭlōm ḥnan la-ḥnānēh.
EN for since he clothed himself because of his mercies, let us not deny him our compassion.
FR car puisqu'il s'est revêtu de moi à cause de ses miséricordes, ne lui refusons pas notre compassion.

ܪ ܒܹܗ.‏
ܡܲ ܥ̣ ܢ ܘܲ ܐ ܟܝܵܢܲ ܒ݂ܵ ܓ

ܕܲ
 : ܟ݂ ܘ ܟܝܵܢܵ ܗܼ̄ ܟ݂  ܗ ܒܪܝܼ ܪ ܠܹ

ܢܹܐܡܲ

ا، يهَ نَتْ فِ كَ سَ ا وَ نَ تَ يعَ بِ تْ طَ ارَ تَ ي اخْ ، الَّتِ تُكَ يعَ بِ ةٌ طَ كَ ارَ بَ : مُ لْ لَهُ قُ لِنَ AR

TR nēmar lēh b-rī kh hāw kyānākh: da-gvā kyānan wa-ʿmar bēh.
EN Let us say to him: Blessed is your nature, that chose our nature and dwelt in it,
FR Disons-lui : Béni est ta nature, qui a choisi notre nature et a habité en elle,

܀ ܟ݂ ܢܝܵܚܵ ܠܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܕ݂ ܠܹ ܒܲ

ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܙܲ ܦ ܓܹ

ܙܵܟ݂ ܕܐܵ ܓܲ
ܟ݂  ܒܪܝܼ

. تِكَ احَ عَ رَ ضِ وْ نَا مَ دَ سَ ، جَ نُ ازِ تَّى الْخَ لَ لَهُ حَ عَ ي جَ ، الَّذِ كَ زُ نْ كٌ كَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī kh gazākh d-āp gēzavrā: ʿabadh lēh paghran la-nyāḥākh.
EN Blessed is your treasure, that even the treasurer made our body a resting place for you,
FR béni est ton trésor, que même le trésorier a fait de notre corps un lieu de repos pour toi,



.‏ ܠܝܼ
ܕܲ
 ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܫܡܵ ܒܲ

ܢ 
ܫܡܲ ܢ: ܘܲ ܫܡܲ

ܠܲ
ܠܒܸܫ̣ 

ܕܲ
ܟ݂  ܘ ܫܡܵ ܗܼ̄ ܟ݂  ܒܪܝܼ

، عَ تَفَ كَ ارْ مِ ا فِي اسْ نَ مُ اسْ ا، وَ نَ مَ ي لَبِسَ اسْ ، الَّذِ كَ مُ كٌ اسْ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī kh hāw shmākh da-l-besh la-shman: wa-shman ba-shmākh etdalī .
EN Blessed is your name, that clothed itself with our name, and our name was exalted in your name,
FR béni est ton nom, qui a revêtu notre nom, et notre nom a été élevé dans ton nom,

ܢ܀ ܠܲ
ܪ 

ܬܲ
ܥ

ܐܲ
ܢ ܘ

ܬܲ
 ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܐ: ܒܡܸ

ܪܵ
ܫ ܬ݂ ܘܲ ܢܚܸ

ܕܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܟ݂ ܥܘܼ ܒܪܝܼ

انَا. نَ أَغْ نَا، وَ رِ لَّ فِي فَقْ حَ لَ وَ ي نَزَ ، الَّذِ اكَ نَ كٌ غِ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī kh ʿūthrākh da-nḥeth wa-shrā: b-meskēnūtan w-aʿtar lan.
EN Blessed is your wealth, that came down and dwelt in our poverty, and enriched us,
FR béni est ta richesse, qui est descendue et a demeuré dans notre pauvreté, et nous a enrichis,

ܗ. ܗܡܹ ܝ ܛܘܿ ܐ ܒܢܲ
ܪܵ
 ܢܹܗ ܩ̣ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܢ: ܘ
ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢܹܗ  ܐ ܓܢܘܿ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܟ݂  ܒܪܝܼ

، هِ تِ يرَ شِ ي عَ ا بَنِ عَ هِ دَ رِ دْ إِلَى خِ ، وَ هُ رَ دْ نَا خِ دُ سَ ارَ جَ ي صَ كٌ الَّذِ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī kh da-hwā gnōnēh paghran: w-la-ghnōnēh qrā b-naī  ṭōhmēh.
EN Blessed is he whose bridal chamber our body became, and to that chamber he called the children of
his kin,
FR béni soit celui dont notre corps devint la chambre nuptiale, et à cette chambre il a appelé les fils de
sa parenté,

ܢ܀ ܟܹܐ ܕܓܸܢܤܲ ܐ ܨܪ̈ܝܼ
ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܗ: ܡ̣ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܟ݂ ܡܵ ܤܲ ܐ ܚ̣

ܘ̣ ܕܠܵ ܟ݂ ܗ̄ ܒܪܝܼ

ا. نَ سِ نْ نْ جِ ةِ مِ اجَ تَ لْمُحْ ادِ ا سَ جْ نِ الْأَ ، عَ هُ تَ بَ عْ هِ نَ ي لَمْ يَمْ كٌ الَّذِ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī kh hāw d-lā ḥsakh māwhavtēh: men paghrē ṣrī kē d-gensan.
EN Blessed is he who did not withhold his gift from the needy bodies of our race,
FR béni soit celui qui n'a pas refusé son don aux corps nécessiteux de notre race,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܬܵ ܐ ܬܠܝܼ ܫܵ ܕ݂ ܚ ܩܘܼ ܠܪܘܼ ܗ: ܘܲ ܠܚܹ ܐ ܕܫܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܘܕܹ

ܢܵ

، يثِ لِ ثْ ، بِالتَّ سِ دُ وحَ الْقُ رُ ، وَ هُ لَ سَ ي أَرْ بَ الَّذِ رِ الْآ كُ لِنَشْ AR

TR nāwdē lēh l-avā d-shalḥēh: wa-l-rūḥ qūdhshā tlī tāī th.
EN Let us give thanks to the Father who sent him, and to the Holy Spirit, in trinity,
FR rendons grâce au Père qui l'a envoyé, et à l'Esprit Saint, en trinité,

ܡܝ.‏ ܚܵ ܠ ܢܘܼ
ܥܲ
ܟ݂  ܚܵ ܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܫܘܼ ܐܲ ܪ  : ܨܘܼ ܬ݂ܝ ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ ܟ݂ ܒܲ

ܟ݂  ܠܡܵ ܪܹܬ݂ ܨܲ ܕܨܵ

تِي، امَ يَ لَى قِ كَ عَ دَ جْ مْ أَنْتَ مَ سُ ابَاتِي، فَارْ تَ تَكَ فِي كِ ورَ تَ صُ مْ سَ أَنْتَ رَ AR

TR d-ṣārēth ṣalmākh ba-khthī vāthī : ṣūr a(n)t shūvḥākh ʿal nūḥāmī .
EN You painted your image in my writings; paint your glory upon my resurrection,
FR toi qui as peint ton image dans mes écrits, peins toi-même ta gloire sur ma résurrection,

ܢܝ܀ ܡܬܵ ܚܸ ܝܟ݂ ܒܹܗ ܡܐ ܕܢܲ ܚܙܹ : ܐܸ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ ܢܹܬ݂ ܒܵ

ܝܡ̇ ܗܲ  ܕ݂ ܘܲ

نِي. يمُ ينَ تُقِ يهِ حِ اكَ فِ ي أَرَ نِ تَ يْ لَ ، فَ كَ دِ سَ بِجَ نْتُ بِكَ وَ إِذْ آمَ وَ AR

TR wa-d-haymnēth bākh wa-b-paghrākh: eḥzēykh bēh m d-naḥemtānī .
EN and since I have believed in you and in your body, let me see you in it when you raise me,
FR et puisque j'ai cru en toi et en ton corps, que je te voie en lui quand tu m'auras ressuscité.

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܕ

قَ حَ ارِ إِسْ يسِ مَ دِّ قِ لِلْ AR

TR d-qadī shā mārī  ʾī sḥāq
EN Of the holy Mar Isaac
FR Du saint Mar Isaac



ܓ

٣ AR

TR g
EN 3
FR 3

ܟ݂ܵܐ.‏  ܐ ܒܪܝܼ ܢܵܐ ܠܟܸܢܫܵ
ܪܸܙ ܐ̄ ܟ݂ ܡ: ܡܲ ܫܲ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܚܲ

، ةِ كَ ارَ بَ لْمُ ةِ ا اعَ مَ جَ ي بِهِ لِلْ ا، أُنَادِ دً سِّ تَجَ ا مُ دً احِ ا وَ إِلَهً AR

TR ḥad alāhā da-mgasham: makhrez nā l-kenshā b-rī khā.
EN One God who took flesh I proclaim to the blessed assembly,
FR Un seul Dieu qui a pris chair, je le proclame à l'assemblée bénie,

ܐ܀ ܬ݂ ܐ̄ܢܵܫܵ
ܪ̄
 ܢ ܒܲ ܕ݂ ܡ̣ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܡ: ܐܸ ܫܲ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ

. رِ نْ بِنْتِ الْبَشَ لِدَ مِ ، وُ دٌ سِّ تَجَ دٌ مُ احِ إِلَهٌ وَ AR

TR ḥadh alāhā da-mgasham: ethī ledh men ba(r)th nāshā.
EN One God who took flesh was born of the daughter of man,
FR un seul Dieu qui a pris chair est né de la fille de l'homme,

ܪܥܵܐ.‏ ܐܲ ܟ݂ ܒ ܠܸ ܗܲ ܢ  ܢ ܫܢܝܼ ܝܼ ܬ݂ ܡ: ܬܠܵ ܫܲ
ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܚܲ

، ةً نَ ثِينَ سَ ضِ ثَلَا رْ ارَ فِي الْأَ ، سَ دٌ سِّ تَجَ دٌ مُ احِ إِلَهٌ وَ AR

TR ḥad alāhā da-mgasham: tlāthī n shnī n halekh b-arʿā.
EN One God who took flesh walked the earth thirty years,
FR un seul Dieu qui a pris chair a marché sur la terre trente ans,
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ܐ܀ ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܐ ܩܵ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܘ ܝܗ̄ ܟ݂ ܒܲ
ܡ: ܠ

ܫܲ
ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܠ

. ةُ لَ تَ ودُ الْقَ هُ كَ بِهِ الْيَ سَ ا، أَمْ دً سِّ تَجَ ا مُ دً احِ ا وَ إِلَهً AR

TR l-ḥadh alāhā da-mgasham: l-bakhw y(h)ūdāyē qāṭōlē.
EN The murderous Jews ensnared the one God who took flesh,
FR les Juifs meurtriers ont capturé l'unique Dieu qui a pris chair,

. ܠܬܵܐ ܘܼ ܓ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܒ݂ 

ܠܲ
ܡ: ܨ ܫܲ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܚܲ ܠ

. ةِ لَ جُ لْ لْجُ لَى ا بُ عَ عْ هُ الشَّ بَ لَ ا، صَ دً سِّ تَجَ ا مُ دً احِ ا وَ إِلَهً AR

TR l-ḥad alāhā da-mgasham: ṣlav ʿamā ʿal gāghūltā.
EN The one God who took flesh — the people crucified on Golgotha.
FR l'unique Dieu qui a pris chair, le peuple l'a crucifié sur le Golgotha.
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